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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE RADY (EÚ) č. 1153/2013 

z 15. novembra 2013, 

ktorým sa mení nariadenie (ES) č. 147/2003 o určitých reštriktívnych opatreniach voči Somálsku 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 215, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2010/231/SZBP z 26. apríla 
2010 o reštriktívnych opatreniach voči Somálsku a o zrušení 
spoločnej pozície 2009/138/SZBP ( 1 ), 

so zreteľom na spoločný návrh vysokej predstaviteľky Únie pre 
zahraničné veci a bezpečnostnú politiku a Európskej komisie, 

keďže: 

(1) Nariadením Rady (ES) č. 147/2003 z 27. januára 2003 
o určitých reštriktívnych opatreniach voči Somálsku ( 2 ) sa 
zavádza všeobecný zákaz poskytovania technického 
poradenstva, pomoci, školení, financovania alebo 
finančnej pomoci v súvislosti s vojenskými aktivitami 
akejkoľvek osobe, subjektu alebo orgánu v Somálsku. 

(2) Bezpečnostná rada Organizácie Spojených národov (ďalej 
len „BR OSN“) prijala 24. júla 2013 rezolúciu č. 2111 
(2013), ktorou sa mení zbrojné embargo uvalené na 
základe odseku 5 rezolúcie BR OSN č. 733 (1992) 
a ďalej spresnené v odsekoch 1 a 2 rezolúcie BR OSN 
č. 1425 (2002), odseku 12 rezolúcie BR OSN č. 1846 
(2008), odseku 11 rezolúcie BR OSN č. 1851 (2008) 
a modifikované v odsekoch 33 až 38 rezolúcie BR 
OSN č. 2093 (2013), čím sa stanovuje výnimka zo 
zákazu poskytovania pomoci súvisiacej so zbraňami 
a vojenským vybavením určenými na podporu alebo 
použitie pre misiu pomocnej misie OSN v Somálsku 
(UNSOM) a výcvikovú misiu Európskej únie v Somálsku 
(EUTM). 

(3) Dňa 15. novembra 2013 Rada prijala rozhodnutie Rady 
2013/659/SZBP ( 3 ), ktorým sa mení rozhodnutie 
2010/231/SZBP a ktorým sa stanovujú tieto výnimky. 

(4) Tieto opatrenia patria do rozsahu pôsobnosti Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie a na ich vykonanie je 
potrebný regulačný akt na úrovni Únie, najmä s cieľom 
zabezpečiť ich jednotné uplatňovanie hospodárskymi 
subjektmi vo všetkých členských štátoch. 

(5) Nariadenie Rady (ES) č. 147/2003 by sa preto malo 
zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V nariadení (ES) č. 147/2003 sa článok 2a nahrádza takto: 

„Článok 2a 

Odchylne od článku 1 môže príslušný orgán, uvedený na 
webových stránkach stanovených v prílohe I, v členskom 
štáte, v ktorom je poskytovateľ služby usadený, povoliť za 
podmienok, ktoré považuje za vhodné: 

a) poskytovanie financovania, finančnej pomoci, technického 
poradenstva, pomoci alebo odbornej prípravy týkajúcej sa 
vojenských činností, ak určil, že takéto financovanie, pora
denstvo, pomoc alebo odborná príprava sú určené 
výhradne na podporu misie Africkej únie v Somálsku 
(AMISOM) alebo na využitie touto misiou, ako sa uvádza 
v odseku 10 písm. b) rezolúcie BR OSN č. 2111 (2013) 
alebo na výhradný účel štátov alebo medzinárodných, 
regionálnych alebo sub-regionálnych organizácií, ktoré 
podnikajú opatrenia v súlade s odsekom 10 písm. e) rezo
lúcie BR OSN č. 2111 (2013);
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b) poskytovanie financovania, finančnej pomoci, technického 
poradenstva, pomoci alebo odbornej prípravy týkajúcej sa 
vojenských činností, ak určil, že takéto financovanie, pora
denstvo, pomoc alebo odborná príprava sú určené 
výhradne na podporu strategických partnerov misie 
AMISOM alebo na využitie týmito strategickými part
nermi, ktorí pôsobia výlučne na základe strategickej 
koncepcie Africkej únie z 5. januára 2012 (alebo násled
ných strategických koncepcií Africkej únie) a v spolupráci 
a koordinovane s misiou AMISOM, ako sa stanovuje 
v odseku 10 písm. c) rezolúcie BR OSN č. 2111 (2013); 

c) poskytovanie financovania, finančnej pomoci, technického 
poradenstva, pomoci alebo odbornej prípravy týkajúcej sa 
vojenských činností, ak určil, že takéto financovanie, pora
denstvo, pomoc alebo odborná príprava sú určené 
výhradne na podporu personálu Organizácie Spojených 
národov alebo na využitie týmto personálom, vrátane 
pomocnej misie OSN v Somálsku (UNSOM), ako sa stano
vuje v odseku 10 písm. a) rezolúcie BR OSN č. 2111 
(2013); 

d) poskytovanie technického poradenstva, pomoci alebo 
odbornej prípravy týkajúcej sa vojenských činností, ak 
sú splnené tieto podmienky: 

i) dotknutý príslušný orgán určil, že toto poradenstvo, 
pomoc alebo odborná príprava sú určené výhradne 
na účely pomoci pri budovaní inštitúcií v oblasti 
bezpečnosti a 

ii) dotknutý členský štát oznámil výboru zriadenému 
odsekom 11 rezolúcie Bezpečnostnej rady OSN č. 751 
(1992), že určil, že takéto poradenstvo, pomoc alebo 
odborná príprava sú určené výhradne na účely pomoci 

pri budovaní inštitúcií v oblasti bezpečnosti, a že jeho 
príslušný orgán má v úmysle udeliť povolenie a výbor 
nenamietal proti tomuto postupu do piatich pracov
ných dní od oznámenia; 

e) poskytovanie financovania, finančnej pomoci, technického 
poradenstva, pomoci alebo odbornej prípravy týkajúcej sa 
vojenských činností s výnimkou položiek uvedených 
v prílohe III, ak sú splnené tieto podmienky: 

i) dotknutý príslušný orgán určil, že takéto poradenstvo, 
pomoc alebo odborná príprava sú určené výhradne na 
rozvoj bezpečnostných síl federálnej vlády Somálska na 
zaistenie bezpečnosti pre somálsky ľud a 

ii) výbor zriadený odsekom 11 rezolúcie BR OSN č. 751 
(1992) dostal aspoň päť dní vopred oznámenie o akom
koľvek poskytnutí poradenstva, pomoci alebo odbornej 
prípravy určených výhradne na rozvoj bezpečnostných 
síl federálnej vlády Somálska na zaistenie bezpečnosti 
pre somálsky ľud, ktoré obsahovalo všetky relevantné 
informácie v súlade s odsekom 16 rezolúcie BR OSN 
č. 2111 (2013); 

f) poskytovanie financovania, finančnej pomoci, technického 
poradenstva, pomoci alebo odbornej prípravy týkajúcej sa 
vojenských činností, ak určil, že takéto financovanie, pora
denstvo, pomoc alebo odborná príprava sú určené 
výhradne na podporu alebo použitie pre výcvikovú 
misiu Európskej únie v Somálsku (EUTM).“ 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 15. novembra 2013 

Za Radu 
predseda 

R. ŠADŽIUS
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VYKONÁVACIE NARIADENIE RADY (EÚ) č. 1154/2013 

z 15. novembra 2013, 

ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) č. 267/2012 o reštriktívnych opatreniach voči Iránu 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EÚ) č. 267/2012 z 23. marca 
2012 o reštriktívnych opatreniach voči Iránu ( 1 ), a najmä na 
jeho článok 46 ods. 2, 

keďže: 

(1) Rada 23. marca 2012 prijala nariadenie (EÚ) 
č. 267/2012. 

(2) Všeobecný súd Európskej únie svojimi rozsudkami zo 
6. septembra 2013 vo veciach T-493/10 ( 2 ), T-4/11 
a T-5/11 ( 3 ), T-12/11 ( 4 ), T-13/11 ( 5 ), T-24/11 ( 6 ), 
T-42/12 a T-181/12 ( 7 ), T-57/12 ( 8 ) a T-110/12 ( 9 ) zrušil 
rozhodnutia Rady zaradiť Persia International Bank plc, 
Export Development Bank of Iran, Iran Insurance 
Company, Post Bank Iran, Bank Refah Kargaran, Naser 
Bateni, Good Luck Shipping LLC a Iranian Offshore Engi
neering & Construction Co. na zoznam osôb a subjektov, 
na ktoré sa vzťahujú reštriktívne opatrenia, uvedený 
v prílohe IX k nariadeniu (EÚ) č. 267/2012. 

(3) Persia International Bank plc, Export Development Bank 
of Iran, Iran Insurance Company, Post Bank Iran, Bank 
Refah Kargaran, Naser Bateni, Good Luck Shipping LLC 

a Iranian Offshore Engineering & Construction Co. by sa 
mali na základe nových individuálnych odôvodnení 
znova zaradiť na zoznam osôb a subjektov, na ktoré sa 
vzťahujú reštriktívne opatrenia, uvedený v prílohe IX 
k nariadeniu (EÚ) č. 267/2012. 

(4) Na zoznam osôb a subjektov, na ktoré sa vzťahujú 
reštriktívne opatrenia, uvedený v prílohe IX k nariadeniu 
(EÚ) č. 267/2012 by sa mal zaradiť ďalší subjekt, mali by 
sa zmeniť identifikačné údaje jedného subjektu. 

(5) V dôsledku rozsudku Všeobecného súdu vo veci 
T-421/11 ( 10 ) nie je do zoznamu osôb a subjektov, na 
ktoré sa vzťahujú reštriktívne opatrenia, uvedeného 
v prílohe IX k nariadeniu (EÚ) č. 267/2012 zaradený 
Qualitest FZE. 

(6) V záujme zabezpečenia účinnosti opatrení ustanovených 
v tomto nariadení by toto nariadenie malo nadobudnúť 
účinnosť dňom jeho uverejnenia, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha IX k nariadeniu (EÚ) č. 267/2012 sa mení tak, ako sa 
uvádza v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie.
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T-493/10 Persia International Bank plc/Rada Európskej únie. 
( 3 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 v spojených 

veciach T-4/11 a T-5/11 Export Development Bank of Iran/Rada Európ
skej únie. 

( 4 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-12/11 
Iran Insurance Company/Rada Európskej únie. 

( 5 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-13/11 
Post Bank Iran/Rada Európskej únie. 

( 6 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-24/11 
Bank Refah Kargaran/Rada Európskej únie. 
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T-42/12 and T-181/12 Naser Bateni/Rada Európskej únie. 

( 8 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-57/12 
Good Luck Shipping LLC/Rada Európskej únie. 

( 9 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci 
T-110/12 Iranian Offshore Engineering & Construction Co./Rada Európ
skej únie. 

( 10 ) Rozsudok Všeobecného súdu z 5. decembra 2012 vo veci T- 
421/11 Qualitest FZE/Rada Európskej únie.



Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 15. novembra 2013 

Za Radu 
predseda 

R. ŠADŽIUS
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PRÍLOHA 

I. Osoba a subjekty uvedené nižšie sa doplnia na zoznam uvedený v prílohe IX k nariadeniu (EÚ) č. 267/2012 

I. Osoby a subjekty zapojené do jadrových činností alebo činností v oblasti balistických striel a osoby 
a subjekty poskytujúce podporu iránskej vláde 

B. Subjekty 

Názov Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Post Bank of Iran (alias 
Post Bank Iran, Post Bank) 

237, Motahari Ave., Teherán, 
Irán 1587618118 

Webová stránka: www. 
postbank.ir 

Spoločnosť, ktorej väčšinovým 
vlastníkom je iránska vláda 
a ktorá poskytuje iránskej vláde 
finančnú podporu. 

16.11.2013 

2. Iran Insurance Company 
(alias Bimeh Iran) 

121 Fatemi Ave., P.O. Box 
14155-6363, Teherán, Irán P.O. 
Box 14155-6363, 107 Fatemi 
Ave., Teherán, Irán 

Štátna spoločnosť, ktorá 
poskytuje finančnú pomoc 
iránskej vláde. 

16.11.2013 

3. Export Development Bank 
of Iran (EDBI) (vrátane 
všetkých pobočiek 
a dcérskych spoločností) 

Export Development Building, 
21th floor, Tose’e tower, 15th 
st, Ahmad Qasir Ave, Teherán – 
Irán, 15138-35711 next to the 
15th Alley, Bokharest Street, 
Argentina Square, Teherán, Irán; 
Tose’e Tower, corner of 15th St, 
Ahmad Qasir Ave., Argentine 
Square, Teherán, Irán; No. 129, 
21 ’s Khaled Eslamboli, No. 1 
Building, Teherán, Irán; C.R. No. 
86936 (Irán) 

Štátna spoločnosť, ktorá 
poskytuje finančnú pomoc 
iránskej vláde. 

16.11.2013 

4. Persia International Bank 
Plc 

6 Lothbury, London Post Code: 
EC2R 7HH, Spojené kráľovstvo 

Subjekt, ktorého vlastníkmi sú 
Bank Mellat a Bank Tejarat, 
zaradené na zoznam. 

16.11.2013 

5. Iranian Offshore 
Engineering & Construction 
Co (IOEC) 

18 Shahid Dehghani Street, 
Qarani Street, Teherán 19395- 
5999 

alebo: No.52 North 
Kheradmand Avenue (Corner of 
6th Alley) Teherán, IRÁN 

Webová stránka: http://www. 
ioec.com/ 

Významný energetický subjekt, 
ktorý zabezpečuje iránskej 
vláde vysoké zisky. IOEC 
poskytuje finančnú a logistickú 
podporu iránskej vláde. 

16.11.2013 

6. Bank Refah Kargaran (alias 
Bank Refah) 

40, North Shiraz Street, 
Mollasadra Ave., Vanak Sq., 
Teherán, Postal Code 19917, 
Irán 

Swift: REF AIRTH 

Poskytuje podporu iránskej 
vláde. Vlastníkom 94 % podielu 
je Iranian Social Security 
Organisation, ktorú zase 
kontroluje iránska vláda; 
poskytuje bankové služby 
štátnym ministerstvám. 

16.11.2013
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III. Islamic Republic of Iran Shipping Lines (IRISL) 

A. Osoby 

Meno Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Naser Bateni Narodený 16. decembra 1962, 
Iránec. 

Naser Bateni koná v mene 
IRISL. Do roku 2008 bol 
riaditeľom IRISL a potom 
výkonným riaditeľom IRISL 
Europe GmbH. Je výkonným 
riaditeľom Hanseatic Trade and 
Trust Shipping GmbH (HTTS), 
ktoré v pozícii hlavného 
zástupcu poskytujú základné 
služby spoločnostiam Safiran 
Payam Darya Shipping Lines 
(SAPID) a Hafize Darya 
Shipping Lines (HDS Lines), 
ktoré sú obe zaradené na 
zoznam a konajú v mene 
IRISL. 

16.11.2013 

B. Subjekty 

Názov Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Good Luck Shipping 
Company LLC 

(alias Good Luck Shipping 
Company) 

P.O. BOX 5562, Dubaj; alebo 
P.O. Box 8486, Dubaj, Spojené 
arabské emiráty 

Good Luck Shipping Company 
LLC ako zástupca spoločnosti 
Hafize Darya Shipping Lines 
(HDS Lines) v Spojených 
arabských emirátoch poskytuje 
základné služby spoločnosti 
HDS Lines, ktorá je subjektom 
zaradeným na zoznam 
a konajúcim v mene IRISL. 

16.11.2013 

2. Hanseatic Trade Trust & 
Shipping (HTTS) GmbH 

Poštová adresa: Schottweg 7, 
22087 Hamburg, Nemecko; 

Alternatívna adresa: Opp 7th 
Alley, Zarafshan St, Eivanak St, 
Qods Township. 

Hanseatic Trade and Trust 
Shipping GmbH (HTTS) je 
hlavným agentom spoločností 
Safiran Payam Darya Shipping 
Lines (SAPID) a Hafize Darya 
Shipping Lines (HDS Lines), 
ktoré sú obe označené za 
subjekty konajúce v mene 
IRISL, a v tejto pozícii im 
poskytuje základné služby. 

16.11.2013 

II. Záznam o tomto subjekte uvedený v prílohe IX k nariadeniu (EÚ) č. 267/2012 sa nahrádza týmto záznamom: 

B. Subjekty 

Názov Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Onerbank ZAO (alias 
Onerbank ZAT, Eftekhar 
Bank, Honor Bank, 
Honorbank, North 
European Bank) 

Ulitsa Klary Tsetkin 51-1, 
220004, Minsk, Bielorusko 

Banka so sídlom v Bielorusku, 
ktorú vlastnia Bank Refah 
Kargaran, Bank Saderat a Bank 
Toseeh Saderat Iran. 

23.5.2011
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1155/2013 

z 21. augusta 2013, 

ktorým sa mení nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1169/2011 o poskytovaní 
informácií o potravinách spotrebiteľom, pokiaľ ide o informácie o neprítomnosti alebo zníženom 

obsahu gluténu v potravinách 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1169/2011 z 25. októbra 2011 o poskytovaní informácií 
o potravinách spotrebiteľom ( 1 ), a najmä na jeho článok 36 
ods. 4, 

keďže: 

(1) V článku 36 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1169/2011 sa 
stanovuje, že informácie, ktoré môžu poskytovať 
prevádzkovatelia potravinárskych podnikov, neuvádzajú 
spotrebiteľa do omylu, nie sú pre spotrebiteľa nejednoz
načné ani mätúce a podľa potreby sú založené na rele
vantných vedeckých údajoch. 

(2) Podľa odseku 3 uvedeného článku Komisia prijme vyko
návacie akty týkajúce sa uplatňovania požiadaviek v prípa
doch určených v uvedenom odseku. 

(3) V odseku 4 uvedeného článku sa stanovuje možnosť 
rozšíriť odsek 3 doplnením osobitných prípadov, 
v ktorých má Komisia vykonať tieto požiadavky s cieľom 
zabezpečiť, aby boli spotrebitelia náležite informovaní. 

(4) Ľudia s celiakiou trpia trvalou neznášanlivosťou gluténu. 
Glutén môže u týchto ľudí spôsobiť nepriaznivé účinky, 
a preto by sa v ich strave nemal vyskytovať, alebo by sa 
v nej mal vyskytovať len vo veľmi malých množstvách. 

(5) V nariadení Komisie (ES) č. 41/2009 ( 2 ) sa stanovujú 
harmonizované pravidlá o informáciách, ktoré sa 

poskytujú spotrebiteľom o neprítomnosti alebo 
zníženom obsahu gluténu v potravinách. V nariadení 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 609/2013 ( 3 ) sa 
stanovuje zrušenie nariadenia (ES) č. 41/2009 s účin
nosťou od 20. júla 2016. 

(6) Spotrebitelia by mali byť aj naďalej náležite informovaní 
a nemali by sa uvádzať do omylu ani miasť, keď prevádz
kovatelia potravinárskych podnikov budú po zrušení 
nariadenia (ES) č. 41/2009 poskytovať informácie o neprí
tomnosti alebo zníženom obsahu gluténu v potravinách. 
Preto je potrebné zmeniť článok 36 ods. 3 nariadenia 
(EÚ) č. 1169/2011, aby mohla Komisia stanoviť jednotné 
podmienky, pokiaľ ide o informácie o neprítomnosti 
alebo zníženom obsahu gluténu v potravinách, ktoré 
môžu poskytovať prevádzkovatelia potravinárskych 
podnikov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V článku 36 ods. 3 prvom pododseku nariadenia (EÚ) 
č. 1169/2011 sa dopĺňa toto písmeno d): 

„d) informácie o neprítomnosti alebo zníženom obsahu 
gluténu v potravinách.“ 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledu
júcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 21. augusta 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 304, 22.11.2011, s. 18. 
( 2 ) Nariadenie Komisie (ES) č. 41/2009 z 20. januára 2009 o zložení 

a označovaní potravín vhodných pre osoby trpiace neznášanlivosťou 
gluténu (Ú. v. EÚ L 16, 21.1.2009, s. 3). 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 609/2013 
z 12. júna 2013 o potravinách určených pre dojčatá a malé deti, 
potravinách na osobitné lekárske účely a o celkovej náhrade stravy 
na účely regulácie hmotnosti a ktorým sa zrušuje smernica Rady 
92/52/EHS, smernica Komisie 96/8/ES, 1999/21/ES, 2006/125/ES 
a 2006/141/ES, smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2009/39/ES a nariadenie Komisie (ES) č. 41/2009 a (ES) č. 953/2009 
(Ú. v. EÚ L 181, 29.6.2013, s. 35).



VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1156/2013 

zo 14. novembra 2013 

o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 
1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom 
colnom sadzobníku ( 1 ), a najmä na jeho článok 9 ods. 1 
písm. a), 

keďže: 

(1) S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie kombino
vanej nomenklatúry, ktorá tvorí prílohu k nariadeniu 
(EHS) č. 2658/87, je potrebné prijať opatrenia týkajúce 
sa zatriedenia tovaru uvedeného v prílohe k tomuto 
nariadeniu. 

(2) V nariadení (EHS) č. 2658/87 sa ustanovili všeobecné 
pravidlá výkladu kombinovanej nomenklatúry. Tieto 
pravidlá sa takisto uplatňujú na akúkoľvek inú nomen
klatúru, ktorá sa na kombinovanej nomenklatúre celkovo 
alebo čiastočne zakladá, alebo ktorá k nej pridáva 
akékoľvek ďalšie rozdelenie a ktorá je ustanovená 
v osobitných ustanoveniach Únie s ohľadom na uplatňo
vanie colných a iných opatrení vzťahujúcich sa na 
obchod s tovarom. 

(3) Podľa uvedených všeobecných pravidiel by sa tovar 
opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe mal 
zatriediť pod číselný znak KN uvedený v stĺpci 2 na 
základe dôvodov uvedených v stĺpci 3 danej tabuľky. 

(4) Je potrebné umožniť, aby sa držiteľ záväznej informácie 
o nomenklatúrnom zatriedení, ktorú vydali colné orgány 
členských štátov v súvislosti so zatriedením tovaru podľa 
kombinovanej nomenklatúry, ale ktorá nie je v súlade 
s týmto nariadením, mohol na túto informáciu aj naďalej 
odvolávať počas troch mesiacov podľa článku 12 ods. 6 
nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 1992, 
ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spoločenstva ( 2 ). 

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Výboru pre colný kódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe sa zatriedi 
v rámci kombinovanej nomenklatúry podľa číselného znaku KN 
uvedeného v stĺpci 2 tejto tabuľky. 

Článok 2 

Na záväzné informácie o nomenklatúrnom zatriedení tovaru 
vydané colnými orgánmi členských štátov, ktoré nie sú v súlade 
s týmto nariadením, je možné odvolávať sa aj naďalej počas 
troch mesiacov podľa článku 12 ods. 6 nariadenia (EHS) 
č. 2913/92. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 14. novembra 2013 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Algirdas ŠEMETA 
člen Komisie
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( 1 ) Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1. 

( 2 ) Nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 1992, ktorým sa 
ustanovuje Colný kódex Spoločenstva (Ú. v. ES L 302, 19.10.1992, 
s. 1).



PRÍLOHA 

Opis tovaru 
Zatriedenie 

(číselný znak 
KN) 

Odôvodnenie 

(1) (2) (3) 

Nekompletný farebný televízny prijímač s displejom 
z tekutých kryštálov (LCD), bez takzvaného „tunera“, 
s rozmerom uhlopriečky obrazovky približne 81 cm 
(32 palcov) a s rozmermi (bez podstavca) približne 
75 × 44 × 5 cm, s týmito parametrami: 

— prirodzené rozlíšenie 1 920 × 1 080 pixelov, 

— pomer strán 16:9, 

— rozstup pixelov 0,369 mm, 

— dva 10 W reproduktory, 

— zapínacie/vypínacie a ovládacie tlačidlá, vrátane 
tlačidiel na voľbu programových kanálov, 

— slot pre pripojenie takzvaného „tunera“ vo forme 
modulu, ktorý obsahuje rádiofrekvenčné obvody 
(blok RF), medzifrekvenčné obvody (blok IF) 
a demodulačné obvody (blok DEM). Po pripojení 
modulu tunera môže prístroj prijímať digitálne 
televízne signály. 

Je vybavený týmito video rozhraniami: 

— dva HDMI, 

— kompozitný IN (vstup), 

— komponentný IN (vstup). 

Prístroj je tiež vybavený dekodérom MPEG určeným 
na dekompresiu digitálnych videosignálov a elektro
nikou na ovládanie výberu programových kanálov 
(ladenie) a ich ukladanie do pamäte. 

Prístroj má pevný podstavec bez mechanizmu na 
úpravu sklonu a natočenia a je predkladaný 
s diaľkovým ovládaním. 

8528 72 40 Zatriedenie je určené všeobecnými pravidlami 1, 2 
(a) a 6 na interpretáciu kombinovanej nomenkla
túry a znením číselných znakov KN 8528, 
8528 72 a 8528 72 40. 

Vzhľadom na objektívne charakteristické vlast
nosti výrobku, konkrétne slot na pripojenie „tune
ra“, dekodér MPEG a elektroniku na ovládanie 
výberu programových kanálov (ladenie) a ich 
ukladanie do pamäte má prístroj podstatný 
charakter kompletného televízneho prijímača. 
Zatriedenie do podpoložiek 8528 51 alebo 
8528 59 ako monitor je preto vylúčené. 

Výrobok sa preto má zatriediť pod číselný znak 
KN 8528 72 40 ako televízny prijímač s obra
zovkou s technológiou na báze tekutých kryštálov 
(LCD).
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1157/2013 

z 15. novembra 2013, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 
2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych 
trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, 
pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny ( 2 ), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1) Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade 
s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe 

ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené 
v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2) Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný 
deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho naria
denia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé 
každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo nado
budnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vest
níku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonáva
cieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 15. novembra 2013 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jerzy PLEWA 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 157, 15.6.2011, s. 1.



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 AL 50,7 
MA 39,1 
MK 55,3 
ZZ 48,4 

0707 00 05 AL 45,1 
MK 59,9 
TR 128,8 
ZZ 77,9 

0709 93 10 MA 85,6 
TR 163,7 
ZZ 124,7 

0805 20 10 MA 65,4 
ZZ 65,4 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 78,7 
TR 77,9 
ZA 157,1 
ZZ 104,6 

0805 50 10 TR 78,2 
ZZ 78,2 

0806 10 10 BR 244,0 
LB 250,2 
PE 322,3 
TR 169,1 
US 362,2 
ZZ 269,6 

0808 10 80 BR 93,9 
CL 102,3 
MK 32,3 
NZ 93,9 
US 110,2 
ZA 218,8 
ZZ 108,6 

0808 30 90 CN 52,9 
TR 112,1 
ZZ 82,5 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1158/2013 

z 15. novembra 2013, 

ktorým sa stanovujú dovozné clá v sektore obilnín uplatniteľné od 16. novembra 2013 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 
2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych 
trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (EÚ) č. 642/2010 z 20. júla 
2010 o pravidlách na uplatňovanie nariadenia Rady (ES) 
č. 1234/2007, pokiaľ ide o dovozné clá pre sektor obilnín ( 2 ), 
a najmä na jeho článok 2 ods. 1, 

keďže: 

(1) V článku 136 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že dovozné clá na produkty patriace pod 
číselné znaky KN 1001 19 00, 1001 11 00, 
ex 1001 91 20 (pšenica mäkká, na siatie), ex 1001 99 00 
(pšenica mäkká vysokej kvality, iná ako na siatie), 
1002 10 00, 1002 90 00, 1005 10 90, 1005 90 00, 
1007 10 90 a 1007 90 00 sú rovnaké ako intervenčná 
cena platná pre tieto produkty pri dovoze, zvýšená 
o 55 % a znížená o dovoznú cenu cif uplatniteľnú na 
príslušnú zásielku. Toto clo však nesmie prekročiť colnú 
sadzbu uvedenú v Spoločnom colnom sadzobníku. 

(2) V článku 136 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že na účely výpočtu dovozného cla uvede
ného v odseku 1 uvedeného článku sa pre predmetné 
produkty pravidelne stanovujú reprezentatívne dovozné 
ceny cif. 

(3) V súlade s článkom 2 ods. 2 nariadenia (ES) č. 642/2010 
sa na výpočet dovozného cla na produkty patriace 
pod číselné znaky KN 1001 19 00, 1001 11 00, 
ex 1001 91 20 (pšenica mäkká, na siatie), ex 1001 99 00 
(pšenica mäkká vysokej kvality, iná ako na siatie), 
1002 10 00, 1002 90 00, 1005 10 90, 1005 90 00, 
1007 10 90 a 1007 90 00 použije reprezentatívna 
dovozná cena cif, ktorá sa denne stanovuje podľa metódy 
ustanovenej v článku 5 uvedeného nariadenia. 

(4) Na obdobie od 16. novembra 2013 by sa mali stanoviť 
dovozné clá, ktoré sa budú uplatňovať, až kým nezačnú 
platiť novostanovené clá. 

(5) Keďže je potrebné zabezpečiť, aby sa toto opatrenie 
začalo uplatňovať čo najskôr po sprístupnení aktualizo
vaných údajov, je vhodné, aby toto opatrenie nadobudlo 
účinnosť dňom jeho uverejnenia, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Od 16. novembra 2013 sú dovozné clá v sektore obilnín 
uvedené v článku 136 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 
stanovené v prílohe I k tomuto nariadeniu na základe 
podkladov uvedených v prílohe II. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 15. novembra 2013 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jerzy PLEWA 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 187, 21.7.2010, s. 5.



PRÍLOHA I 

Dovozné clá na produkty uvedené v článku 136 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007, uplatniteľné od 
16. novembra 2013 

Číselný znak KN Opis tovaru Dovozné clo ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 19 00 

1001 11 00 

P Š E N I C A (obyčajná) tvrdá vysokej kvality 0,00 

strednej kvality 0,00 

nízkej kvality 0,00 

ex 1001 91 20 P Š E N I C A mäkká, na siatie 0,00 

ex 1001 99 00 P Š E N I C A mäkká vysokej kvality, iná ako na siatie 0,00 

1002 10 00 

1002 90 00 

R A Ž 0,00 

1005 10 90 K U K U R I C A na siatie, iná ako hybrid 0,00 

1005 90 00 K U K U R I C A iná ako na siatie ( 2 ) 0,00 

1007 10 90 
1007 90 00 

C I R O K, zrná, iné ako hybrid na siatie 0,00 

( 1 ) Dovozca môže v súlade s článkom 2 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 642/2010 využiť zníženie cla o: 

— 3 EUR/t, ak sa vykladací prístav nachádza v Stredozemnom mori (za Gibraltárskym prielivom) alebo v Čiernom mori a ak tovar 
prichádza do Únie cez Atlantický oceán alebo cez Suezský prieplav, 

— 2 EUR/t, ak sa vykladací prístav nachádza v Dánsku, v Estónsku, v Írsku, v Lotyšsku, v Litve, v Poľsku, vo Fínsku, vo Švédsku, 
v Spojenom kráľovstve alebo v atlantických prístavoch na Iberskom polostrove a ak tovar prichádza do Únie cez Atlantický oceán. 

( 2 ) Dovozca môže využiť paušálnu zľavu 24 EUR/t, ak sú splnené podmienky stanovené v článku 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010.
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PRÍLOHA II 

Podklady na výpočet ciel stanovených v prílohe I 

1.11.2013-14.11.2013 

1. Priemerné hodnoty za referenčné obdobie uvedené v článku 2 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 642/2010: 

(EUR/t) 

Obyčajná 
pšenica ( 1 ) Kukurica Pšenica tvrdá 

vysokej kvality 
Pšenica tvrdá 

strednej kvality ( 2 ) 
Pšenica tvrdá 

nízkej kvality ( 3 ) 

Burza Minnéapolis Chicago — — — 

Kvotácia 208,10 125,00 — — — 

Cena FOB USA — — 223,68 213,68 193,68 

Prémia – Záliv — 27,25 — — — 

Prémia – Veľké jazerá 38,02 — — — — 

( 1 ) Pozitívna prémia 14 EUR/t zahrnutá [článok 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010]. 
( 2 ) Negatívna prémia 10 EUR/t [článok 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010]. 
( 3 ) Negatívna prémia 30 EUR/t [článok 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010]. 

2. Priemerné hodnoty za referenčné obdobie uvedené v článku 2 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 642/2010: 

Náklady na prepravu: Mexický záliv – Rotterdam: 18,22 EUR/t 

Náklady na prepravu: Veľké jazerá – Rotterdam: 50,75 EUR/t
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY 2013/659/SZBP 

z 15. novembra 2013, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2010/231/SZBP o reštriktívnych opatreniach voči Somálsku 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej 
článok 29, 

keďže 

(1) Rada 26. apríla 2010 prijala rozhodnutie 
2010/231/SZBP ( 1 ) o reštriktívnych opatreniach voči 
Somálsku a o zrušení spoločnej pozície 2009/138/SZBP. 

(2) Bezpečnostná rada Organizácie Spojených národov 
prijala 24. júla 2013 rezolúciu č. 2111 (2013), čím sa 
zmenilo embargo na zbrane stanovené v odseku 5 rezo
lúcie č. 733 (1992) a ďalej upresnené v odsekoch 1 a 2 
rezolúcie č. 1425 (2002), odseku 12 rezolúcie č. 1846 
(2008), odseku 11 rezolúcie č. 1851 (2008) a v odse
koch 33 až 38 rezolúcie č. 2093 (2013). 

(3) Rozhodnutie 2010/231/SZBP by sa malo zodpoveda
júcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Rozhodnutie 2010/231/SZBP sa mení takto: 

1. Článok 1 odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Odseky 1 a 2 sa nevzťahujú na: 

a) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov a priame alebo nepriame poskyto
vanie technického poradenstva, finančnej a inej pomoci 
a odbornej prípravy súvisiacej s vojenskými činnosťami, 
ktoré sú určené výhradne na podporu personálu Organi
zácie Spojených národov alebo na využitie zo strany 
tohto personálu, ako aj misie Organizácie Spojených 
národov pre pomoc v Somálsku (UNSOM); 

b) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov a priame alebo nepriame poskyto
vanie technického poradenstva, finančnej a inej pomoci 
a odbornej prípravy súvisiacej s vojenskými činnosťami, 
ktoré sú určené výhradne na podporu personálu misie 
Africkej únie v Somálsku (AMISOM) alebo na využitie 
zo strany tohto personálu; 

c) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov a priame alebo nepriame poskyto
vanie technického poradenstva, finančnej a inej pomoci 
určenej výhradne na podporu strategických partnerov 
AMISOM-u alebo na využitie zo strany týchto partnerov, 
ktorí pôsobia výhradne v rámci strategickej koncepcie 
Africkej únie z 5. januára 2012 (alebo nasledujúcich stra
tegických koncepcií AÚ), a to v spolupráci a koordinovane 
s AMISOM-om; 

d) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov a priame alebo nepriame poskyto
vanie technického poradenstva, finančnej a inej pomoci 
a odbornej prípravy súvisiacej s vojenskými činnosťami, 
ktoré sú určené výhradne na podporu výcvikovej misie 
Európskej únie (EUTM) v Somálsku alebo na využitie zo 
strany tejto misie; 

e) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov a priame alebo nepriame poskyto
vanie technického poradenstva, finančnej a inej pomoci 
určených výhradne na využitie zo strany členských štátov 
alebo medzinárodných, regionálnych a subregionálnych 
organizácií, ktoré prijímajú opatrenia na potláčanie pirát
stva a ozbrojených lúpeží na somálskom pobreží, na 
žiadosť federálnej vlády Somálska, ktorú oznámila Gene
rálnemu sekretariátu, a to za predpokladu, že prijaté opat
renia sú v súlade s uplatniteľným medzinárodným huma
nitárnym právom a medzinárodným právom v oblasti 
ľudských práv; 

f) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov a priame alebo nepriame poskyto
vanie technického poradenstva, finančnej a inej pomoci 
a odbornej prípravy súvisiacej s vojenskými činnosťami, 
ktoré sú určené výhradne na rozvoj bezpečnostných síl 
federálnej vlády Somálska a na zaručenie bezpečnosti 
somálskeho obyvateľstva, s výnimkou dodávok položiek 
uvedených v prílohe II, ak sa vykonalo oznámenie sankč
nému výboru v súlade s odsekmi 14 a 15 rezolúcie BR 
OSN č. 2111 (2013) aspoň päť dní vopred, a vo vhod
ných prípadoch v súlade s ustanoveniami odseku 4 tohto 
článku;
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g) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov uvedených v prílohe II, ktoré 
v konkrétnych prípadoch vopred schválil sankčný výbor, 
federálnej vláde Somálska; 

h) dodávky, predaj alebo presun ochranného oblečenia 
vrátane nepriestrelných viest a vojenských heliem, ktoré 
do Somálska dočasne vyváža personál Organizácie Spoje
ných národov, zástupcovia médií a humanitárni 
a rozvojoví pracovníci a sprievodný personál, a to 
výlučne na osobnú potrebu; 

i) dodávky, predaj alebo presun nesmrtiaceho vojenského 
vybavenia určeného výhradne na humanitárne alebo 
ochranné použitie, ktorý dodávajúci štát, medzinárodná, 
regionálna alebo subregionálna organizácia oznámil(-a) 
sankčnému výboru aspoň päť dní vopred, a to výlučne 
informatívne; 

j) dodávky, predaj alebo presun zbraní a súvisiaceho mate
riálu všetkých typov a priame alebo nepriame poskyto
vanie technického poradenstva, finančnej a inej pomoci 
a odbornej prípravy súvisiacej s vojenskými činnosťami 
zo strany členských štátov alebo medzinárodných, regio
nálnych a subregionálnych organizácií, ktoré sú určené 

výhradne na účely poskytovania pomoci pri budovaní 
inštitúcií somálskeho bezpečnostného sektora, v prípade, 
že sankčný výbor nevydal negatívne rozhodnutie do 
piatich pracovných dní od doručenia oznámenia o takejto 
pomoci zo strany dodávajúceho členského štátu alebo 
medzinárodnej, regionálnej a subregionálnej organizácie.“ 

2. Názov prílohy II sa nahrádza takto: 

„Zoznam položiek uvedených v článku 1 ods. 3 písm. f) 
a g)“. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 15. novembra 2013 

Za Radu 
predseda 

R. ŠADŽIUS
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ROZHODNUTIE RADY 2013/660/SZBP 

z 15. novembra 2013, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2012/389/SZBP o misii Európskej únie na budovanie regionálnych 
námorných kapacít v Africkom rohu (EUCAP NESTOR) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 
28, článok 42 ods. 4 a článok 43 ods. 2, 

so zreteľom na návrh vysokej predstaviteľky Únie pre zahra
ničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1) Rada 16. júla 2012 prijala rozhodnutie 
2012/389/SZBP ( 1 ). Uvedené rozhodnutie stráca účinnosť 
15. júla 2014. 

(2) Rada 9. júla 2013 prijala rozhodnutie 
2013/367/SZBP ( 2 ), ktorým sa zmenilo rozhodnutie 
2012/389/SZBP a predĺžilo obdobie, na ktoré sa vzťahuje 
finančná referenčná suma, do 15. novembra 2013. 

(3) Rozhodnutie 2012/389/SZBP by sa malo zmeniť s cieľom 
stanoviť novú finančnú referenčnú sumu na obdobie od 
16. novembra 2013 do 15. júla 2014. 

(4) Misia EUCAP NESTOR sa uskutoční v situácii, ktorá sa 
môže zhoršiť a mohla by mať nepriaznivý vplyv na dosa
hovanie cieľov vonkajšej činnosti Únie uvedených 
v článku 21 zmluvy, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

V článku 13 rozhodnutia 2012/389/SZBP sa odsek 1 nahrádza 
takto: 

„1. Finančná referenčná suma určená na pokrytie 
výdavkov spojených s misiou EUCAP NESTOR v období od 
16. júla 2012 do 15. novembra 2013 predstavuje 
22 880 000 EUR. 

Finančná referenčná suma určená na pokrytie výdavkov 
spojených s misiou EUCAP NESTOR v období od 
16. novembra 2013 do 15. júla 2014 predstavuje 
11 950 000 EUR.“ 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 15. novembra 2013 

Za Radu 
predseda 

R. ŠADŽIUS
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( 1 ) Rozhodnutie Rady 2012/389/SZBP zo 16. júla 2012 o misii Európ
skej únie na budovanie regionálnych námorných kapacít v Africkom 
rohu (EUCAP NESTOR) (Ú. v. EÚ L 187, 17.7.2012, s. 40). 

( 2 ) Rozhodnutie Rady 2013/367/SZBP z 9. júla 2013, ktorým sa mení 
rozhodnutie 2012/389/SZBP o misii Európskej únie na budovanie 
regionálnych námorných kapacít v Africkom rohu (EUCAP 
NESTOR) (Ú. v. EÚ L 189, 10.7.2013, s. 12).



ROZHODNUTIE RADY 2013/661/SZBP 

z 15. novembra 2013, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2010/413/SZBP o reštriktívnych opatreniach voči Iránu 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej 
článok 29, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2010/413/SZBP z 26. júla 
2010 o reštriktívnych opatreniach voči Iránu a o zrušení 
spoločnej pozície 2007/140/SZBP ( 1 ), a najmä na jeho článok 
23 ods. 2, 

keďže: 

(1) Rada 26. júla 2010 prijala rozhodnutie 2010/413/SZBP 
o reštriktívnych opatreniach voči Iránu. 

(2) Všeobecný súd Európskej únie svojimi rozsudkami zo 
6. septembra 2013 vo veciach T-493/10 ( 2 ), T-4/11 
a T-5/11 ( 3 ), T-12/11 ( 4 ), T-13/11 ( 5 ), T-24/11 ( 6 ), 
T-42/12 a T-181/12 ( 7 ), T-57/12 ( 8 ) a T-110/12 ( 9 ) zrušil 
rozhodnutia Rady zaradiť Persia International Bank plc, 
Export Development Bank of Iran, Iran Insurance 
Company, Post Bank Iran, Bank Refah Kargaran, Naser 
Bateni, Good Luck Shipping LLC a Iranian Offshore Engi
neering & Construction Co. na zoznam osôb a subjektov, 
na ktoré sa vzťahujú reštriktívne opatrenia, uvedený 
v prílohe II k rozhodnutiu 2010/413/SZBP. 

(3) Persia International Bank plc, Export Development Bank 
of Iran, Iran Insurance Company, Post Bank Iran, Bank 
Refah Kargaran, Naser Bateni, Good Luck Shipping LLC 
a Iranian Offshore Engineering & Construction Co. by sa 
mali na základe nových individuálnych odôvodnení mali 

znova zaradiť na zoznam osôb a subjektov, na ktoré sa 
vzťahujú reštriktívne opatrenia. 

(4) Na zoznam osôb a subjektov, na ktoré sa vzťahujú 
reštriktívne opatrenia, by sa mal zaradiť ďalší subjekt 
a mali by sa zmeniť identifikačné údaje jedného subjektu, 
na ktorý sa vzťahujú reštriktívne opatrenia. 

(5) V dôsledku rozsudku Všeobecného súdu vo veci T- 
421/11 ( 10 ) nie je do zoznamu osôb a subjektov, na 
ktoré sa vzťahujú reštriktívne opatrenia, uvedeného 
v prílohe II k rozhodnutiu 2010/413/SZBP zaradený 
Qualitest FZE, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha II k rozhodnutiu 2010/413/SZBP sa mení tak, ako sa 
uvádza v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 15. novembra 2013 

Za Radu 
predseda 

R. ŠADŽIUS
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 195, 27.7.2010, s. 39. 
( 2 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T- 

493/10 Persia International Bank plc proti Rade Európskej únie. 
( 3 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 v spojených 

veciach T-4/11 a T-5/11 Export Development Bank of Iran proti Rade 
Európskej únie. 

( 4 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-12/11 
Iran Insurance Company proti Rade Európskej únie. 

( 5 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-13/11 
Post Bank Iran proti Rade Európskej únie. 

( 6 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-24/11 
Bank Refah Kargaran proti Rade Európskej únie. 

( 7 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veciach T- 
42/12 and T-181/12 Naser Bateni proti Rade Európskej únie. 

( 8 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T-57/12 
Good Luck Shipping LLC proti Rade Európskej únie. 

( 9 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 6. septembra 2013 vo veci T- 
110/12 Iranian Offshore Engineering & Construction Co. proti Rade 
Európskej únie. 

( 10 ) Rozsudok Všeobecného súdu zo 5. decembra 2012 vo veci T- 
421/11 Qualitest FZE proti Rade Európskej únie.



PRÍLOHA 

I. Osoba a subjekty uvedené nižšie sa doplnia na zoznam uvedený v prílohe II k rozhodnutiu 2010/413/SZBP 

I. Osoby a subjekty zapojené do jadrových činností alebo činností v oblasti balistických striel a osoby 
a subjekty poskytujúce podporu iránskej vláde 

B. Subjekty 

Názov Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Post Bank of Iran 
(alias Post Bank 
Iran, Post Bank) 

237, Motahari Ave., Teherán, Irán 
1587618118 

Webová stránka: www.postbank.ir 

Spoločnosť, ktorej väčši
novým vlastníkom je iránska 
vláda a ktorá poskytuje 
iránskej vláde finančnú 
podporu. 

16.11.2013 

2. Iran Insurance 
Company (alias 
Bimeh Iran) 

121 Fatemi Ave., P.O. Box 14155-6363, 
Teherán, Irán P.O. Box 14155-6363, 107 
Fatemi Ave., Teherán, Irán 

Štátna spoločnosť, ktorá 
poskytuje finančnú pomoc 
iránskej vláde. 

16.11.2013 

3. Export Develop
ment Bank of Iran 
(EDBI) (vrátane 
všetkých pobo 
čiek a dcérskych 
spoločností) 

Export Development Building, 21th floor, 
Tose’e tower, 15th st, Ahmad Qasir Ave, 
Teherán – Irán, 15138-35711 next to the 
15th Alley, Bokharest Street, Argentina 
Square, Teherán, Irán; Tose’e Tower, 
corner of 15th St, Ahmad Qasir Ave., 
Argentine Square, Teherán, Irán; No. 129, 
21 ’s Khaled Eslamboli, No. 1 Building, 
Teherán, Irán; C.R. No. 86936 (Irán) 

Štátna spoločnosť, ktorá 
poskytuje finančnú pomoc 
iránskej vláde. 

16.11.2013 

4. Persia Interna
tional Bank Plc 

6 Lothbury, London Post Code: EC2R 
7HH, Spojené kráľovstvo 

Subjekt, ktorého vlastníkmi 
sú Bank Mellat a Bank Teja
rat, zaradené na zoznam. 

16.11.2013 

5. Iranian Offshore 
Engineering & 
Construction Co 
(IOEC) 

18 Shahid Dehghani Street, Qarani Street, 
Teherán 19395-5999 

alebo: No.52 North Kheradmand Avenue 
(Corner of 6th Alley) Teherán, IRÁN 

Webová stránka: http://www.ioec.com/ 

Významný energetický 
subjekt, ktorý zabezpečuje 
iránskej vláde vysoké zisky. 
IOEC poskytuje finančnú 
a logistickú podporu iránskej 
vláde. 

16.11.2013 

6. Bank Refah 
Kargaran 

(alias Bank Refah) 

40, North Shiraz Street, Mollasadra Ave., 
Vanak Sq., Teherán, Postal Code 19917, 
Irán 

Swift: REF AIRTH 

Poskytuje podporu iránskej 
vláde. Vlastníkom 94 % 
podielu je Iranian Social 
Security Organisation, ktorú 
zase kontroluje iránska 
vláda; poskytuje bankové 
služby štátnym minister
stvám. 

16.11.2013
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III. Islamic Republic of Iran Shipping Lines (IRISL) 

A. Osoby 

Meno Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Naser Bateni Narodený 
16. decembra 1962, 
Iránec. 

Naser Bateni koná v mene IRISL. Do roku 2008 
bol riaditeľom IRISL a potom výkonným riadi
teľom IRISL Europe GmbH. Je výkonným riadi
teľom Hanseatic Trade and Trust Shipping GmbH 
(HTTS), ktoré v pozícii hlavného zástupcu posky
tujú základné služby spoločnostiam Safiran Payam 
Darya Shipping Lines (SAPID) a Hafize Darya 
Shipping Lines (HDS Lines), ktoré sú obe zaradené 
na zoznam a konajú v mene IRISL. 

16.11.2013 

B. Subjekty 

Názov Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Good Luck Shipping 
Company LLC 

(alias Good Luck 
Shipping Company) 

P.O. BOX 5562, Dubaj; alebo 
P.O. Box 8486, Dubaj, Spojené 
arabské emiráty 

Good Luck Shipping Company 
LLC ako zástupca spoločnosti 
Hafize Darya Shipping Lines (HDS 
Lines) v Spojených arabských 
emirátoch poskytuje základné 
služby spoločnosti HDS Lines, 
ktorá je subjektom zaradeným na 
zoznam a konajúcim v mene 
IRISL. 

16.11.2013 

2. Hanseatic Trade 
Trust & Shipping 
(HTTS) GmbH 

Poštová adresa: Schottweg 7, 
22087 Hamburg, Nemecko; 

Alternatívna adresa: Opp 7th 
Alley, Zarafshan St, Eivanak St, 
Qods Township. 

Hanseatic Trade and Trust Ship
ping GmbH (HTTS) je hlavným 
agentom spoločností Safiran 
Payam Darya Shipping Lines 
(SAPID) a Hafize Darya Shipping 
Lines (HDS Lines), ktoré sú obe 
označené za subjekty konajúce 
v mene IRISL, a v tejto pozícii im 
poskytuje základné služby. 

16.11.2013 

II. Záznam o subjekte uvedený v prílohe II k rozhodnutiu 2010/413/SZBP sa nahrádza týmto záznamom: 

B. Subjekty 

Názov Identifikačné údaje Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Onerbank ZAO (alias 
Onerbank ZAT, 
Eftekhar Bank, 
Honor Bank, Honor
bank, North Euro
pean Bank) 

Ulitsa Klary Tsetkin 51-1, 
220004, Minsk, Bielorusko 

Banka so sídlom v Bielorusku, 
ktorú vlastnia Bank Refah Karga
ran, Bank Saderat a Bank Toseeh 
Saderat Iran. 

23.5.2011
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

zo 14. októbra 2013, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2009/767/ES, pokiaľ ide o zostavovanie, vedenie a uverejňovanie 
zoznamov dôveryhodných informácií o poskytovateľoch certifikačných služieb, ktorí podliehajú 

dohľadu členského štátu alebo sú v ňom akreditovaní 

[oznámené pod číslom C(2013) 6543] 

(Text s významom pre EHP) 

(2013/662/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Európskeho parlamentu a Rady 
2006/123/ES z 12. decembra 2006 o službách na vnútornom 
trhu ( 1 ), a najmä na jej článok 8 ods. 3, 

keďže: 

(1) Na základe rozhodnutia Komisie 2009/767/ES zo 
16. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú opatrenia na 
uľahčenie postupov elektronickými spôsobmi prostred
níctvom „miest jednotného kontaktu“ podľa smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 2006/123/ES o službách 
na vnútornom trhu ( 2 ), sú členské štáty povinné sprí
stupniť informácie, ktoré sú potrebné na overenie zdoko
naleného elektronického podpisu podporovaného kvalifi
kovaným certifikátom. Tieto informácie musia byť stano
vené jednotne s použitím tzv. „zoznamov dôveryhod
ných informácií“, ktoré obsahujú informácie o poskytova
teľoch certifikačných služieb, ktorí vydávajú kvalifikované 
certifikáty verejnosti v súlade so smernicou Európskeho 
parlamentu a Rady 1999/93/ES z 13. decembra 1999 
o rámci Spoločenstva pre elektronické podpisy ( 3 ) 
a ktorí podliehajú dohľadu členských štátov alebo sú 
v nich akreditovaní. 

(2) Z praktických skúseností s vykonávaním rozhodnutia 
2009/767/ES členskými štátmi vyplynulo, že na dosiah
nutie maximálnych prínosov zo zoznamov dôveryhod
ných informácií sú potrebné niektoré zlepšenia. Navyše 
Európsky inštitút pre telekomunikačné normy (ETSI) 
zverejnil nové technické špecifikácie týkajúce sa 
zoznamov dôveryhodných informácií (TS 119 612), 
ktoré vychádzajú zo špecifikácií v súčasnosti zahrnutých 
do prílohy k rozhodnutiu, ktoré však zároveň prinášajú 
niekoľko zlepšení existujúcich špecifikácií. 

(3) Rozhodnutie 2009/767/ES by sa preto malo zmeniť, aby 
odkazovalo na technické špecifikácie ETSI 119 612 a aby 
zahŕňalo zmeny potrebné na zlepšenie a uľahčenie uplat 
ňovania a používania zoznamov dôveryhodných infor
mácií. 

(4) S cieľom umožniť členským štátom vykonať požadované 
technické zmeny v ich súčasných zoznamoch dôveryhod
ných informácií je vhodné, aby sa toto rozhodnutie 
uplatňovalo od 1. februára 2014. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so 
stanoviskom výboru zriadeného na základe smernice 
o službách, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Zmeny rozhodnutia 2009/767/ES 

Rozhodnutie 2009/767/ES sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) odseky 1, 2 a 2a sa nahrádzajú takto: 

„1. Každý členský štát v súlade s technickými špecifi
káciami uvedenými v prílohe zostaví, vedie a uverejňuje 
„zoznam dôveryhodných informácií“ obsahujúci mini
málne informácie o poskytovateľoch certifikačných 
služieb, ktorí vydávajú kvalifikované certifikáty verejnosti 
a ktorí sú pod dohľadom určitého členského štátu alebo 
sú v ňom akreditovaní. 

2. Členské štáty v súlade so špecifikáciami uvedenými 
v prílohe zostavia a uverejnia zoznam dôveryhodných 
informácií v strojovo spracovateľnej podobe. Ak sa 
členský štát rozhodne uverejniť zoznam dôveryhodných 
informácií v podobe čitateľnej ľudským okom, táto 
podoba musí byť v súlade so špecifikáciami stanovenými 
v prílohe. 

2a. Členské štáty elektronicky podpíšu strojovo spra
covateľnú podobu svojho zoznamu dôveryhodných infor
mácií, aby sa zaistila jeho autentickosť a celistvosť. Ak 
členský štát uverejní zoznam dôveryhodných informácií 
v podobe čitateľnej ľudským okom, zaistí, aby táto forma 
zoznamu dôveryhodných informácií obsahovala rovnaké 
údaje ako strojovo spracovateľná podoba a elektronicky 
ju podpíše s rovnakým certifikátom, aký sa použil na 
strojovo spracovateľnú podobu.“;
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 376, 27.12.2006, s. 36. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 274, 20.10.2009, s. 36. 
( 3 ) Ú. v. ES L 13, 19.1.2000, s. 12.



b) vkladá sa tento odsek 2b: 

„2b. Členské štáty zaistia, aby strojovo spracovateľná 
podoba zoznamu dôveryhodných informácií bola 
prístupná v lokalite, kde bola uverejnená, a to vždy 
a bez prerušenia s výnimkou prípadov údržby.“; 

c) odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Členské štáty oznamujú Komisii tieto informácie: 

a) orgán alebo orgány zodpovedné za zostavovanie, 
vedenie a uverejňovanie strojovo spracovateľnej 
podoby zoznamu dôveryhodných informácií; 

b) lokalitu, kde je uverejnená strojovo spracovateľná 
podoba zoznamu dôveryhodných informácií; 

c) dva alebo viac certifikátov s verejným kľúčom 
prevádzkovateľa schémy s dobou platnosti posunutou 
aspoň o 3 mesiace, ktoré zodpovedajú súkromným 
kľúčom, ktoré sa môžu používať na elektronické 
podpísanie strojovo spracovateľnej podoby zoznamu 
dôveryhodných informácií; 

d) všetky zmeny informácií v písmenách a), b) a c).“; 

d) vkladá sa tento odsek 3a: 

„3a. Ak členský štát uverejní zoznam dôveryhodných 
informácií v podobe čitateľnej ľudským okom, informácie 
uvedené v odseku 3 sa oznámia aj v prípade podoby 
čitateľnej ľudským okom.“ 

2. Príloha sa nahrádza prílohou k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Uplatňovanie 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje od 1. februára 2014. 

Článok 3 

Adresáti 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 14. októbra 2013 

Za Komisiu 

Michel BARNIER 
člen Komisie
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PRÍLOHA 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE SPOLOČNÉHO VZORU „ZOZNAMU DÔVERYHODNÝCH INFORMÁCIÍ 
O POSKYTOVATEĽOCH CERTIFIKAČNÝCH SLUŽIEB, KTORÍ PODLIEHAJÚ DOHĽADU/SÚ 

AKREDITOVANÍ“ 

VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY 

1. Úvod 

Účelom spoločného vzoru „Zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch certifikačných služieb, ktorí podlie
hajú dohľadu/sú akreditovaní“ pre členské štáty je určiť spoločný spôsob, akým každý členský štát podáva informácie 
o štatúte dohľadu nad certifikačnými službami/akreditácie certifikačných služieb poskytovaných poskytovateľmi certifi
kačných služieb ( 1 ) (Certification Service Providers, ďalej len „CSP“), ktorí podliehajú ich dohľadu/sú nimi akreditovaní, 
pokiaľ ide o súlad s príslušnými ustanoveniami smernice 1999/93/ES. Súčasťou postupovaných informácií sú aj historické 
informácie o štatúte dohľadu nad certifikačnými službami/štatúte akreditácie certifikačných služieb. 

Účelom poskytnutia týchto informácií je v prvom rade podpora overenia kvalifikovaných elektronických podpisov 
(Qualified Electronic Signatures, ďalej len „QES“) a zdokonalených elektronických podpisov (Advanced Electronic Signa
tures, ďalej len „AdES“) ( 2 ) podporovaných kvalifikovaným certifikátom ( 3 ) ( 4 ). 

Povinné informácie v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch musia zahŕňať minimálne informácie o CSP, 
ktorí podliehajú dohľadu/sú akreditovaní a ktorí vydávajú kvalifikované certifikáty (Qualified Certificates, ďalej len 
„QC“) ( 5 ) v súlade s ustanoveniami smernice 1999/93/ES [článok 3 ods. 2 a 3 a článok 7 ods. 1 písm. a)], ak to nie 
je súčasťou QC vrátane informácií o QC, ktoré podporujú elektronický podpis, a o tom, či je podpis vytvorený 
bezpečným zariadením na vytvorenie podpisu SSCD (Secure Signature Creation Device, ďalej len „SSCD“) ( 6 ). 

Dodatočné informácie o iných CSP, ktorí však nevydávajú QC, ale poskytujú služby súvisiace s elektronickým podpisom 
(napríklad CSP, ktorí poskytujú služby časových pečiatok a vydávajú tokeny časových pečiatok, CSP vydávajúci nekva
lifikované certifikáty atď.) sa môžu dobrovoľne zahrnúť do zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch na 
vnútroštátnej úrovni za predpokladu, že sú akreditovaní/podliehajú dohľadu podobným spôsobom, ako CSP, ktorí 
vydávajú QC, alebo sa môžu schváliť na základe odlišnej vnútroštátnej schémy schvaľovania. Vnútroštátna schéma 
schvaľovania sa môže v niektorých štátoch odlišovať od dohľadu alebo dobrovoľných akreditačných schém uplatniteľných 
na CSP, ktoré vydávajú QC vzhľadom na uplatniteľné požiadavky a/alebo zodpovednú organizáciu. Pojmy „akreditovaní“ 
a/alebo „podliehajúci dohľadu“ v súčasných špecifikáciách takisto zahŕňajú vnútroštátne schémy schvaľovania, ale doda
točné informácie o povahe akýchkoľvek vnútroštátnych schém poskytnú členské štáty vo svojom zozname dôveryhod
ných informácií o poskytovateľoch vrátane objasnenia možných rozdielov oproti schémam akreditácie/dohľadu uplatňo
vaným na CSP, ktorí vydávajú QC. 

Spoločný vzor vychádza z normy ETSI TS 119 612 v1.1.1 ( 7 ) (ďalej sa uvádza ako „ETSI TS 119 612“), v ktorej sa 
stanovuje vytvorenie, uverejnenie, lokalita, prístup, autentickosť a celistvosť takýchto zoznamov. 

2. Štruktúra spoločného vzoru zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch 

Spoločný vzor zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch členských štátov sa podľa ETSI TS 119 612 skladá 
z týchto kategórií informácií: 

1. tagu zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch uľahčujúceho identifikáciu pri elektronickom vyhľadávaní; 

2. informácií o zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch a schéme jeho vydávania; 

3. sekvencie polí obsahujúcich jednoznačné informácie na identifikáciu o každom CSP, ktorý podlieha dohľadu/je 
akreditovaný v rámci schémy (táto sekvencia je dobrovoľná, t. j. ak sa nepoužije, vychádza sa z predpokladu, že 
zoznam nemá žiadny obsah, a teda že v pridruženom členskom štáte nepodlieha dohľadu/nie je akreditovaný ani 
jeden CSP na účely zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch); 

4. za každý CSP na zozname sa podrobnosti jeho špecifických dôveryhodných služieb, ktorých aktuálny štatút je 
zaznamenaný v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch, poskytujú ako sekvencia polí na jednoznačnú 
identifikáciu certifikačných služieb, ktoré podliehajú dohľadu/sú akreditované a poskytovaných CSP a ich aktuálny 
štatút (táto sekvencia musí mať aspoň jeden vstup);
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( 1 ) Ako sú vymedzené v článku 2 ods. 11 smernice 1999/93/ES. 
( 2 ) Ako sú vymedzené v článku 2 ods. 2 smernice 1999/93/ES. 
( 3 ) V prípade AdES, ktoré podporuje QC, sa v celom tomto dokumente používa akronym „AdES QC “. 
( 4 ) Treba poznamenať, že existuje celý rad elektronických služieb založených na jednoduchých AdES, ktorých cezhraničné využívanie by sa 

takisto uľahčilo, ak by podporné certifikačné služby (napríklad vydávanie nekvalifikovaných certifikátov) boli súčasťou služieb, ktoré 
podliehajú dohľadu/sú akreditované uvedeným členským štátom v dobrovoľnej časti informácií ich zoznamu dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch. 

( 5 ) Ako sú vymedzené v článku 2 ods. 10 smernice 1999/93/ES. 
( 6 ) Ako sú vymedzené v článku 2 ods. 6 smernice 1999/93/ES. 
( 7 ) ETSI TS 102 778-06 v1.1.1 (2013-06) – Elektronické podpisy a infraštruktúry (Electronic Signatures and Infrastructures – ESI): 

Zoznamy dôveryhodných informácií o poskytovateľoch.



5. za každú certifikačnú službu na zozname, ktorá podlieha dohľadu/je akreditovaná, podľa potreby informácie o histórii 
tohto štatútu; 

6. podpis použitý na zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch. 

V súvislosti s CSP vydávajúcimi QC štruktúra zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch, a najmä zložka 
služobných informácií (podľa bodu 4) umožňuje kompenzáciu doplňujúcich informácií v rozšíreniach služobných infor
mácií v tých situáciách, keď v kvalifikovanom certifikáte nie sú dostatočné informácie o jeho „kvalifikovanom“ štatúte, 
jeho možnej podpore zo strany SSCD a predovšetkým informácie na riešenie dodatočnej skutočnosti, že väčšina 
(komerčných) CSP používa jedinú vydávajúcu certifikačnú autoritu (Certification Authority, ďalej len „CA“) na vydávanie 
viacerých typov certifikátov konečného subjektu, a to tak kvalifikovaných, ako aj nekvalifikovaných. 

V kontexte služieb vydávania certifikátov (CA) sa počet údajov o službách v zozname CSP môže znížiť, ak jedna alebo 
niekoľko služieb CA vyššej úrovne existuje v rámci PKI CSP (napríklad v rámci hierarchie CA od koreňovej CA smerom 
dolu k niekoľkým vydávajúcim CA) uvedením takýchto služieb CA vyššej úrovne, a nie služieb CA vydávajúcich 
certifikáty konečného subjektu (napríklad uvedením iba koreňovej CA CSP). V týchto prípadoch sa však informácia 
o stave uplatňuje na celú hierarchiu služieb CA v rámci služby na zozname a musí sa dodržiavať a zabezpečovať zásada 
zabezpečenia jednoznačného prepojenia medzi certifikačnou službou CSP QC a súborom certifikátov, ktoré sa majú 
identifikovať ako QC. 

2.1. Opis informácií v každej kategórii 

1. T a g z o z n a m u d ô v e r y h o d n ý c h i n f o r m á c i í o p o s k y t o v a t e ľ o c h 

2. I n f o r m á c i e o z o z n a m e d ô v e r y h o d n ý c h i n f o r m á c i í o p o s k y t o v a t e ľ o c h a s c h é m e j e h o 
v y d á v a n i a 

Súčasťou tejto kategórie sú tieto informácie: 

— formát a identifikátor verzie zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch, 

— sériové číslo (alebo číslo vydania) zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch, 

— informácie o type zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch (napríklad na identifikáciu skutočnosti, že 
predmetný zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch obsahuje informácie o štatúte dohľadu nad certi
fikačnými službami/štatúte akreditácie certifikačných služieb poskytovaných CSP, ktorí podliehajú dohľadu členského 
štátu, na ktorý sa odkazuje/sú v ňom akreditovaní z hľadiska dosiahnutia súladu s ustanoveniami v smernici 
1999/93/ES), 

— informácie o prevádzkovateľovi (majiteľovi) zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch (napríklad 
meno, adresa, kontaktné informácie atď. orgánu členského štátu zodpovedného za zostavenie, bezpečné uverejnenie 
a vedenie zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch), 

— informácie o schémach, ktoré sú základom dohľadu/akreditácie a s ktorými zoznam dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch súvisí, vrátane, ale nie výlučne: 

— krajina, na ktorú sa zoznam vzťahuje, 

— informácie o lokalitách, v ktorých sa informácie o schéme(-ach) nachádzajú (model schémy, pravidlá, kritériá, 
príslušná komunita, typ, atď.), alebo odkazy na ne, 

— lehota uchovávania (historických) informácií, 

— politika a/alebo právne upozornenie, ručenie, oblasti zodpovednosti zoznamu dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch, 

— dátum a čas vydania zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch, 

— budúca plánovaná aktualizácia zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch. 

3. J e d n o z n a č n é i n f o r m á c i e n a i d e n t i f i k á c i u k a ž d é h o C S P p o d l i e h a j ú c e h o 
d o h ľ a d u / a k r e d i t o v a n é h o v s c h é m e 

Tento súbor informácií obsahuje minimálne: 

— názov organizácie CSP v podobe, v akej sa použil pri formálnej zákonnej registrácii (vrátane UID organizácie CSP 
podľa praktík príslušného členského štátu), 

— adresu a kontaktné informácie CSP, 

— dodatočné informácie o CSP buď uvedené priamo, alebo pomocou odkazu na lokalitu, odkiaľ sa takéto informácie 
dajú stiahnuť.
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4. Z a k a ž d ý C S P n a z o z n a m e s e k v e n c i a p o l í s j e d n o z n a č n ý m i i n f o r m á c i a m i n a i d e n 
t i f i k á c i u c e r t i f i k a č n e j s l u ž b y p o s k y t o v a n e j C S P , k t o r á p o d l i e h a d o h ľ a d u / j e a k r e 
d i t o v a n á v s ú v i s l o s t i s o s m e r n i c o u 1 9 9 9 / 9 3 / E S 

Tento súbor informácií obsahuje minimálne tieto údaje za každú certifikačnú službu poskytovanú CSP na zozname: 

— identifikátor typu služby: identifikátor typu certifikačnej služby (napríklad identifikátor, na základe ktorého sa určuje, 
že certifikačná služba, ktorú poskytuje CSP a ktorá podlieha dohľadu/je akreditovaná, je certifikačná autorita vydá
vajúca QC), 

— názov služby (obchodu): (obchodný) názov tejto certifikačnej služby, 

— digitálna identita služby: jednoznačný jedinečný identifikátor certifikačnej služby, 

— aktuálny štatút služby: identifikátor aktuálneho stavu služby, 

— dátum a čas, odkedy aktuálny štatút začal platiť, 

— podľa potreby rozšírenie informácií o službe: dodatočné informácie o službe (buď uvedené priamo, alebo pomocou 
odkazu na lokalitu, odkiaľ sa takéto informácie dajú stiahnuť, informácie o prístupe k službe): informácie o vymedzení 
služby poskytované prevádzkovateľom schémy, informácie o prístupe v súvislosti so službou, informácie o vymedzení 
služby poskytované CSP a rozšírenie informácií o službe. V prípade služieb CA/QC dobrovoľná sekvencia s n-tíc 
informáciami, pričom každá n-tica poskytuje 

— kritériá na bližšiu identifikáciu (vytriedenie) v rámci identifikovanej dôveryhodnej služby, ktoré spresňujú súbor 
výstupov služby (teda súboru kvalifikovaných certifikátov), v prípade ktorej sa požadujú/poskytujú dodatočné 
informácie o jej štatúte, údaje o podpore SSCD (a/alebo vydaní právnickej osobe), ako aj 

— súvisiace „kvalifikátory“ poskytujúce informácie o tom, či tento súbor výstupov služby identifikuje certifikáty 
považované za kvalifikované a/alebo či sú identifikované kvalifikované certifikáty z tejto služby podporované 
SSCD, alebo nie, a/alebo informácie o tom, či sa takéto QC vydávajú právnickým osobám (automaticky sa 
predpokladá, že sa vydávajú len fyzickým osobám). 

5. Z a k a ž d ú c e r t i f i k a č n ú s l u ž b u n a z o z n a m e h i s t o r i c k é i n f o r m á c i e o j e j š t a t ú t e . 

6. P o d p i s v y t v o r e n ý n a a u t e n t i f i k a č n é ú č e l y c e z v š e t k y p o l i a T L s v ý n i m k o u h o d n o t y 
s a m o t n é h o p o d p i s u . 

3. Usmernenia na úpravu údajov v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch 

3.1. Informácie o štatúte certifikačných služieb, ktoré podliehajú dohľadu/sú akreditované, a o ich poskytovateľoch v jednom zozname 

Zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch členského štátu predstavuje „Zoznam štatútov dohľadu nad 
certifikačnými službami/akreditácie certifikačných služieb poskytovateľov certifikačných služieb, ktorí podliehajú dohľadu 
uvedeného členského štátu alebo sú v ňom akreditovaní vzhľadom na dodržiavanie príslušných ustanovení smernice 
1999/93/ES“. 

Tento zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch je jediný nástroj, ktorý má používať príslušný členský štát na 
poskytovanie informácií o štatúte dohľadu nad certifikačnými službami/akreditácie certifikačných služieb a ich poskyto
vateľov: 

— všetkých poskytovateľov certifikačných služieb, ako sa vymedzujú v článku 2 ods. 11 smernice 1999/93/ES, teda 
„subjekt alebo právnická alebo fyzická osoba, ktorá vydáva certifikáty alebo poskytuje iné služby súvisiace s elek
tronickými podpismi“, 

— ktorí podliehajú dohľadu/sú akreditovaní, pokiaľ ide o súlad s príslušnými ustanoveniami smernice 1999/93/ES. 

Na základe vymedzení pojmov a ustanovení v smernici 1999/93/ES, predovšetkým vzhľadom na príslušných CSP 
a systémy dohľadu nad nimi/systémy dobrovoľnej akreditácie, sa dajú rozlíšiť dva druhy CSP, konkrétne CSP, ktorí 
vydávajú QC pre verejnosť (CSP QC ), a CSP, ktorí nevydávajú QC pre verejnosť, ale poskytujú „iné (doplnkové) služby 
súvisiace s elektronickými podpismi“: 

— CSP vydávajúci QC: 

— Členský štát, v ktorom majú sídlo (v prípade, že majú sídlo v členskom štáte), nad nimi musí vykonávať dohľad 
a prípadne môžu byť akreditovaní, pokiaľ ide o súlad s ustanoveniami smernice 1999/93/ES vrátane požiadaviek 
uvedených v prílohe I (požiadavky na QC) a v prílohe II (požiadavky na CSP vydávajúcich QC). CSP vydávajúci 
QC, ktorí sú akreditovaní v členskom štáte, musia patriť do príslušného systému dohľadu daného členského štátu 
okrem prípadu, keď nie sú usadení v danom členskom štáte.
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— Platný systém „dohľadu“ (prípadne systém „dobrovoľnej akreditácie“) je vymedzený a musí spĺňať príslušné 
požiadavky v smernici 1999/93/ES, predovšetkým požiadavky stanovené v článku 3 ods. 3, článku 8 ods. 1, 
článku 11, odôvodnení 13 (prípadne článku 2 ods. 13, článku 3 ods. 2, článku 7 ods. 1 písm. a), článku 8 ods. 1, 
článku 11 a v odôvodneniach 4, 11, 12 a 13). 

— CSP nevydávajúci QC: 

— Môžu spadať pod systém „dobrovoľnej akreditácie“ (podľa jeho vymedzenia v smernici 1999/93/ES a v súlade 
s ňou) a/alebo pod vnútroštátne vymedzenú „uznanú schému schvaľovania“ realizovanú na vnútroštátnom základe 
na účely dohľadu nad súladom s ustanoveniami uvedenej smernice a prípadne s vnútroštátnymi ustanoveniami 
týkajúcimi sa poskytovania certifikačných služieb (v zmysle článku 2 ods. 11 smernice 1999/93/ES). 

— Niektoré z fyzických alebo binárnych (logických) objektov vygenerovaných alebo vydaných ako výsledok posky
tovania certifikačnej služby môžu byť oprávnené na špecifickú „kvalifikáciu“ z dôvodu svojho súladu s vnútro 
štátnymi ustanoveniami a požiadavkami, ale význam takejto „kvalifikácie“ bude pravdepodobne obmedzený na len 
vnútroštátnu úroveň. 

V každom členskom štáte sa musí zostaviť a viesť jeden zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch s údajmi 
o štatúte dohľadu nad certifikačnými službami a/alebo štatúte akreditácie tých certifikačných služieb, ktoré poskytujú tí 
CSP, ktorí sú pod dohľadom daného členského štátu/sú v ňom akreditovaní. Zoznam dôveryhodných informácií o posky
tovateľoch zahŕňa aspoň tých CSP, ktorí vydávajú QC. V zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch sa môže 
takisto uvádzať štatút iných certifikačných služieb podliehajúcich dohľadu alebo akreditovaných v rámci vnútroštátne 
vymedzenej schémy schvaľovania. 

3.2. Jeden súbor hodnôt štatútu dohľadu/akreditácie 

V zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch je skutočnosť, že služba práve „podlieha dohľadu“ alebo je 
„akreditovaná“, daná hodnotou jej aktuálneho štatútu. Okrem toho štatút dohľadu alebo akreditácie môže byť kladný 
(„pod dohľadom“, „akreditovaný“, „dohľad nad službou sa ukončuje“), ukončený („dohľad ukončený“, „akreditácia ukon 
čená“) alebo aj zrušený („dohľad zrušený“, „akreditácia zrušená“) a stanovený na zodpovedajúcu hodnotu. Tá istá certi
fikačná služba môže počas svojho fungovania postúpiť od štatútu pod dohľadom na štatút akreditácie a naopak ( 1 ). 

Na obrázku 1 je opísaný očakávaný vývoj jednej certifikačnej služby medzi možnými štatútmi dohľadu/akreditácie:
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( 1 ) Napríklad poskytovateľ certifikačnej služby so sídlom v jednom členskom štáte, ktorý poskytuje certifikačnú službu, ktorá je najprv pod 
dohľadom členského štátu (orgánu dohľadu), sa môže po určitom čase rozhodnúť pre dobrovoľnú akreditáciu certifikačnej služby, 
ktorá je v danom čase pod dohľadom. Podobne sa poskytovateľ certifikačnej služby v inom členskom štáte môže rozhodnúť nepoza
staviť akreditovanú certifikačnú službu, ale zmeniť jej štatút zo štatútu akreditácie na štatút pod dohľadom, napríklad z obchodných 
a/alebo hospodárskych dôvodov.



Obrázok 1 

Očakávaný vývoj štatútu dohl'adu/akreditácie v prípade jednej služby CSP 

V prípade usadenia v členskom štáte musí certifikačná služba vydávajúca QC podliehať dohľadu (členského štátu, v ktorom 
je usadená) a môže byť dobrovoľne akreditovaná. Hodnota štatútu takejto služby na zozname dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch musí mať jednu z uvedených hodnôt štatútu ako „hodnotu aktuálneho štatútu“ v súlade s jej aktu
álnym štatútom a musí sa podľa potreby zmeniť podľa opísaného vývoja štatútu. Aj „akreditácia ukončená“ aj „akreditácia 
zrušená“ však musia byť hodnotami „prechodného štatútu“, keď je zodpovedajúca služba CSP QC uvedená na zozname 
dôveryhodných informácií o poskytovateľoch členského štátu, v ktorom je usadená, pretože takáto služba musí podliehať 
dohľadu štandardne (aj vtedy, keď už nie je alebo nikdy nebola akreditovaná); keď je zodpovedajúca služba uvedená na 
zozname (akreditovaná) v inom členskom štáte, ako je ten, v ktorom je usadená, tieto hodnoty môžu byť konečné. 

Členské štáty, ktoré zriaďujú alebo zriadili vnútroštátne vymedzenú „uznanú schému (-y) schvaľovania CSP“ realizovanú(- 
é) na vnútroštátnom základe na účely dohľadu nad súladom služieb, ktoré poskytujú CSP nevydávajúci QC, s ustano
veniami smernice 1999/93/ES a prípadne s vnútroštátnymi ustanoveniami týkajúcimi sa poskytovania certifikačných 
služieb (v zmysle článku 2 ods. 11 uvedenej smernice), musia zatriediť takéto schémy schvaľovania do týchto dvoch 
kategórií: 

— „dobrovoľná akreditácia“, ako sa vymedzuje a reguluje smernicou 1999/93/ES (článok 2 ods. 13, článok 3 ods. 2, 
článok 7 ods. 1 písm. a), článok 8 ods. 1, článok 11, odôvodnenia 4, 11, 12 a 13), 

— „dohľad“ ako sa vyžaduje v smernici 1999/93/ES a vykonáva vnútroštátnymi ustanoveniami a požiadavkami v súlade 
s vnútroštátnymi právnymi predpismi. 

Podľa tohto zatriedenia môže byť certifikačná služba, ktorá nevydáva QC, buď pod dohľadom alebo dobrovoľne akre
ditovaná. Hodnota štatútu takejto služby na zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch musí mať jednu 
z uvedených hodnôt štatútu ako „hodnotu aktuálneho štatútu“ (pozri obrázok 1) v súlade s jej aktuálnym štatútom a musí 
sa podľa potreby zmeniť podľa opísaného vývoja štatútu. 

Zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch musí obsahovať informácie o základných schémach 
dohľadu/akreditácie, predovšetkým:
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— informácie o systéme dohľadu, ktorý sa vzťahuje na každého CSP QC , 

— v prípade potreby informácie o vnútroštátnej schéme „dobrovoľnej akreditácie“, ktorá sa vzťahuje na každého CSP QC , 

— v prípade potreby, informácie o systéme dohľadu, ktorý sa vzťahuje na každého CSP nevydávajúceho QC, 

— v prípade potreby informácie o vnútroštátnej schéme „dobrovoľnej akreditácie“, ktorá sa vzťahuje na každého CSP 
nevydávajúceho QC. 

Posledné dva súbory informácií sú mimoriadne dôležité pre spoliehajúce sa strany na posúdenie kvality a stupňa 
bezpečnosti týchto systémov dohľadu/akreditácie, ktoré sa vzťahujú na vnútroštátnej úrovni na CSP nevydávajúcich 
QC. Keď sa na zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch uvádzajú informácie o štatúte dohľadu/akreditácie 
pri službách poskytovaných CSP nevydávajúcimi QS, uvedené súbory informácií sa na úrovni zoznamu dôveryhodných 
informácií o poskytovateľoch uvedú pomocou „Scheme information URI“ (odsek 5.3.7 – informácie poskytované člen
skými štátmi), „Scheme type/community/rules“ (odsek 5.3.9 – prostredníctvom textu spoločného pre všetky členské štáty 
a dobrovoľných konkrétnych informácií poskytovaných členským štátom) a „TSL policy/legal notice“ (odsek 5.3.11 – text 
spoločný pre všetky členské štáty odvolávajúci sa na smernicu 1999/93/ES, spolu s možnosťou doplniť texty/referencie 
špecifické pre daný členský štát). 

Dodatočné informácie o „kvalifikácii“ vymedzené na úrovni vnútroštátneho systému dohľadu/akreditácie pre CSP nevy
dávajúcich QC sa môžu poskytnúť na úrovni služby, ak sú potrebné a vyžiadané (napríklad na rozlíšenie medzi viacerými 
úrovňami kvality/bezpečnosti), prostredníctvom použitia rozšírenia „additionalServiceInformation Extension“ (odsek 
5.5.9.4) ako súčasť „Service information extensions“ (odsek 5.5.9). Ďalšie informácie o zodpovedajúcich technických 
špecifikáciách sa uvádzajú v podrobných špecifikáciách v kapitole I. 

Napriek tomu, že za dohľad nad certifikačnými službami a ich akreditáciu môžu byť v jednom členskom štáte zodpo
vedné rôzne orgány tohto členského štátu, očakáva sa, že jedna certifikačná služba bude mať len jeden záznam a že štatút 
dohľadu nad ním/štatút jeho akreditácie sa musí zodpovedajúcim spôsobom aktualizovať. 

3.3. Záznamy v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch s cieľom uľahčiť validáciu QES a AdES QC 

Rozhodujúcou časťou zostavovania zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch je vytvorenie povinnej časti 
zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch, teda „zoznamu služieb“ podľa CSP vydávajúcich QC s cieľom 
správne vystihnúť presnú situáciu každej takejto služby vydávajúcej QC a zabezpečiť, aby informácie poskytnuté v každom 
zázname boli dostatočné na umožnenie overenia QES a AdES QC (keď sa skombinujú s obsahom QC konečného subjektu, 
ktorý vydal CSP v rámci certifikačnej služby uvedenej v tomto zázname). 

Požadované informácie by mohli zahŕňať iné informácie než „digitálna identita služby“ jednej (koreňovej) CA, najmä 
informácie identifikujúce štatút QC certifikátov vydaných takouto službou CA, a údaje o tom, či sú podporované podpisy 
vytvorené pomocou SSCD. Orgán v členskom štáte, ktorý je zodpovedný za zostavenie, úpravu a vedenie zoznamu 
dôveryhodných informácií o poskytovateľoch musí preto zohľadniť aktuálny profil a obsah certifikátu v každom 
vydanom QC, za každý CSP QC uvedený v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch. 

V ideálnom prípade by každý vydaný QC mal obsahovať vyhlásenie QcCompliance ( 1 ) statement (vyhlásenie o zhode QC) 
vymedzené na základe ETSI, keď sa vyhlasuje, že ide o QC, a mal by obsahovať vyhlásenie QcSSCD vymedzené na 
základe ETSI, keď sa vyhlasuje, že je podporovaný SSCD na vytváranie elektronických podpisov a/alebo že každý vydaný 
QC obsahuje jeden z identifikátorov predmetu certifikačnej politiky QCP/QCP + Object Identifiers (OIDs) vymedzených 
v ETSI EN 319 411-2 ( 2 ). Skutočnosť, že CSP vydávajúci QC využívajú ako referenciu rozličné normy, široká škála 
výkladu týchto noriem, ako aj nedostatočná informovanosť o existencii a prednosti určitých normatívnych technických 
špecifikácií alebo noriem majú za následok rozdiely v obsahu v súčasnosti vydávaných QC (napríklad používanie alebo 
nepoužívanie QcStatements vymedzených podľa ETSI), v dôsledku čoho sa prijímajúca strana nemôže jednoducho 
spoľahnúť na certifikát signatára (a súvisiaci certifikačný reťazec/proces) pri posudzovaní, aspoň strojom čitateľným 
spôsobom, či sa certifikát podporujúci elektronický podpis vyhlasuje za QC, alebo nie, a či súvisí s SSCD, pomocou 
ktorého sa elektronický podpis vytvoril.
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( 1 ) Pozri ETSI EN 319 412-5 Electronic Signatures and Infrastructures (ESI): Profily poskytovateľov dôveryhodných služieb vydávajúcich 
certifikáty; Časť 5: Rozšírenie profilu kvalifikovaného certifikátu na vymedzenie takého vyhlásenia. 

( 2 ) ETSI EN 319 411-2 – Electronic Signatures and Infrastructures (ESI): Politické a bezpečnostné požiadavky na poskytovateľov dôve
ryhodných služieb vydávajúcich certifikáty; Časť 2: Politické požiadavky na poskytovateľov certifikačných služieb vydávajúcich kvali
fikované certifikáty.



Doplnenie informácií uvedených v poliach „Service type identifier“ („Sti“), „Service name“ („Sn“) a „Service digital identity“ 
(„Sdi“) záznamu o službe v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch o informácie poskytnuté v poli 
„Service information extensions“ („Sie“) umožňuje jasne určiť konkrétny typ kvalifikovaného certifikátu vydaného certi
fikačnou službou CSP vydávajúcou QC uvedenou na zozname a poskytnúť informácie o tom, či je podporovaný SSCD 
alebo nie (v prípade, že táto informácia chýba vo vydanom QC). S týmto záznamom súvisí konkrétna informácia „Service 
current status“ („Scs“ – aktuálny štatút služby), ako je znázornené na obrázku 2. 

Zapísanie služby iba prostredníctvom údaja „Sdi“ (koreňovej) CA by znamenalo, že je zaručené (zo strany CSP vydáva
júceho QC ale takisto zo strany orgánu dohľadu/akreditačného orgánu zodpovedného za dohľad nad týmto CSP/jeho 
akreditáciu), že certifikát konečného subjektu vydaný v rámci tejto (koreňovej) CA (hierarchie) obsahuje informácie 
vymedzené v ETSI a strojovo spracovateľné, ktoré sú dostatočné na posúdenie toho, či ide o QC a či je podporovaný 
SSCD alebo nie. V opačnom prípade, napríklad (teda že v QC nie je strojovo spracovateľný údaj podľa noriem v ETSI 
o tom, či je QC podporovaný SSCD), potom sa na základe údaja „Sdi“ predmetnej (koreňovej) CA dá usúdiť len to, že 
vydaný QC podľa tejto (koreňovej) hierarchie CA nie je podporovaný žiadnym SSCD. S cieľom uviesť, že tieto QC sa 
musia považovať za QC podporované SSCD, by sa malo použiť pole „Sie“ (ktorým sa takisto uvádza, že tieto informácie 
zaručuje CSP vydávajúci QC a podliehajúci dohľadu zo strany orgánu dohľadu alebo akreditačného orgánu alebo 
akreditovaný takýmto orgánom). 

Obrázok 2 

Záznam o službe týkajúci sa služby CSP vydávajúceho QC a uvedeného na zozname dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch 

Všeobecné zásady – Pravidlá úpravy – záznamy CSP QC (služby na zozname) 

Tieto technické špecifikácie spoločného vzoru zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch umožňujú využiť 
kombináciu piatich hlavných častí informácie v zázname o službe: 

— „Service type identifier“ („Sti“ – identifikátor typu služby), na základe ktorého sa napríklad identifikuje CA vydávajúca 
QC („CA/QC“), 

— „Service name“ („Sn“ – názov služby), 

— informácia o „Service digital identity“ („Sdi“ – digitálna identita služby), na základe ktorej sa služba v zozname 
identifikuje, teda (minimálne) verejný kľúč CA vydávajúcej QC,
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— v prípade služieb CA/QC voliteľná informácia „Service information extension“ („Sie“ – rozšírenie informácie o službe), 
ktorá umožňuje zaradiť niekoľko položiek informácií týkajúcich sa služby vzťahujúcich sa na štatút zrušenia certifi
kátov, ktorých platnosť uplynula, dodatočné charakteristiky QC, prevzatie kontroly nad CSP iným CSP a iné doda
točné informácie o službách. Napríklad dodatočné charakteristiky QC predstavuje sekvencia jednej alebo viacero n-tíc, 
pričom každá n-tica poskytuje: 

— kritériá na bližšiu identifikáciu (vytriedenie) v certifikačnej službe identifikovanej na základe „Sdi“ tohto konkrét
neho súboru kvalifikovaných certifikátov, pre ktorý sa požadujú/poskytujú dodatočné informácie o kvalifikovanom 
štatúte podpory SSCD a/alebo o ich vydaní právnickej osobe, ako aj 

— súvisiace informácie („kvalifikátory“) o tom, či má byť tento súbor kvalifikovaných certifikátov považovaný za 
„kvalifikovaný“, či je podporovaný SSCD alebo nie a či sú tieto súvisiace informácie súčasťou QC v normalizovanej 
strojovo spracovateľnej forme a/alebo informácie o tom, že takéto QC sa vydávajú právnickým osobám (auto
maticky sa predpokladá, že sa vydávajú len fyzickým osobám), 

— informácia o „aktuálnom štatúte“ záznamu o predmetnej službe, ktorá poskytuje informácie o tom: 

— či ide o službu, ktorá podlieha dohľadu alebo o akreditovanú službu a 

— samotnom štatúte dohľadu/akreditácie. 

3.4. Usmernenia o úprave a využívaní údajov o službe CSP QC 

Všeobecné usmernenia o úprave údajov: 

1. Ak je zaručené [záruka zo strany CSPQC a dohľad/akreditácia zo strany orgánu dohľadu (SB)/akreditačného orgánu 
(AB)], že v prípade služby na zozname identifikovanej na základe „Sdi“ všetky QC podporované SSCD obsahujú 
vyhlásenie QcCompliance statement vymedzené na základe ETSI a vyhlásenie QcSSCD a/alebo QCP + Object Identifier 
(OID), v takom prípade je príslušný údaj „Sdi“ postačujúci a pole „Sie“ je dobrovoľné a nemusí obsahovať informáciu 
o podpore SSCD. 

2. Ak je zaručené (záruka zo strany CSP QC a dohľad/akreditácia zo strany SB/AB), že v prípade služby na zozname 
identifikovanej na základe „Sdi“ všetky QC nepodporované SSCD obsahujú vyhlásenie QcCompliance statement a/alebo 
QCP OID a neobsahujú vyhlásenie QcSSCD alebo QCP + OID, v takom prípade je príslušný údaj „Sdi“ postačujúci 
a pole „Sie“ je dobrovoľné a nemá obsahovať informáciu o podpore SSCD (čo znamená, že nie je podporovaný SSCD). 

3. Ak je zaručené (záruka zo strany CSP QC a dohľad/akreditácia zo strany SB/AB), že v prípade služby na zozname 
identifikovanej na základe „Sdi“ všetky QC obsahujú vyhlásenie QcCompliance statement a niektoré z týchto QC majú 
byť podporované SSCD a niektoré nie (čo môže byť napríklad diferencované rozličnými CSP specific Certificate Policy 
OIDs alebo prostredníctvom iných informácií špecifických pre CSP v QC, priamo alebo nepriamo, strojovo spraco
vateľne alebo nie), ale certifikát, ktorý je podporovaný SSCD, neobsahuje ANI vyhlásenie QcSSCD ANI ETSI QCP(+) 
OID, v takom prípade príslušný údaj „Sdi“ nemusí byť postačujúci A v poli „Sie“ sa musí jednoznačne uviesť podpora 
SSCD spolu s možným rozšírením informácie s cieľom identifikovať pokrytý súbor certifikátov. Na tento účel bude 
pravdepodobne potrebné uviesť pri vypĺňaní poľa „Sie“ pri tom istom „Sdi“ rozličné „hodnoty informácie o podpore 
SSCD“. 

4. Ak je zaručené (záruka zo strany CSP QC a dohľad/akreditácia zo strany SB/AB), že v prípade služby na zozname 
identifikovanej na základe „Sdi“ žiadny QC neobsahuje vyhlásenie QcCompliance statement, QCP OID, vyhlásenie 
QcSSCD ani QCP + OID, ale je zaručené, že niektoré z týchto certifikátov konečného subjektu vydané v rámci tohto 
„Sdi“ majú byť QC a/alebo podporované SSCD a niektoré nie (čo môže byť napr. diferencované rozličnými Certificate 
Policy OID špecifickými pre CSP QC alebo prostredníctvom iných informácií špecifických pre CSPQC v QC, priamo 
alebo nepriamo, strojovo spracovateľne alebo nie), v takom prípade príslušný údaj „Sdi“ nebude postačujúci A v poli 
„Sie“ sa musí jednoznačne uviesť informácia o podpore SSCD. Na tento účel bude pravdepodobne potrebné uviesť pri 
vypĺňaní poľa „Sie“ pri tom istom „Sdi“ rozličné „hodnoty informácie o podpore SSCD“. 

Všeobecnou automatickou zásadou je, že pri každom CSP na zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch 
musí byť za každý verejný kľúč pre certifikačnú službu CA/QC, teda certifikačnú autoritu (priamo) vydávajúcu QC, jeden 
záznam o službe. Za určitých výnimočných okolností a pozorne riadených a schválených podmienkach sa orgán 
dohľadu/akreditačný orgán členského štátu môže rozhodnúť použiť verejný kľúč koreňovej CA alebo CA vyššieho stupňa 
v rámci PKI CSP (napríklad v kontexte hierarchie CSP CA od koreňovej CA až po niekoľko vydávajúcich CA) namiesto
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uvedenia v zozname všetkých podriadených vydávajúcich služieb CA (t. j. v zozname sa uvádza certifikačná autorita, 
ktorá nevydáva priamo QC konečného subjektu, ale ktorá certifikuje hierarchiu CA až po CA, ktoré priamo vydávajú QC 
konečného subjektu) ako „Sdi“ jedného záznamu v zozname služieb CSP na zozname dôveryhodných informácií o posky
tovateľoch. Dôsledky (výhody a nevýhody) použitia verejného kľúča koreňovej CA alebo CA vyššej úrovne ako hodnoty 
„Sdi“ údajov o službách v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch musia členské štáty dôkladne zvážiť 
a schváliť pri implementácii. Okrem toho, ak sa členské štáty rozhodnú využiť túto povolenú výnimku z automatickej 
zásady, musia poskytnúť potrebnú dokumentáciu, aby sa uľahčilo vytváranie certifikačného procesu a overovanie. Na 
ilustráciu v prípade CSP QC , ktorý využíva jednu koreňovú CA, ktorej podlieha niekoľko CA vydávajúcich QC a iné 
certifikáty ako QC, pričom jeho QC obsahujú len vyhlásenie QcCompliance statement, ale žiadny údaj o tom, či sú 
podporované SSCD, by uvedenie „Sdi“ koreňovej CA znamenalo len, že podľa pravidiel vysvetlených v predchádzajúcej 
časti ani jeden QC vydaný v tejto hierarchii koreňovej CA nie je podporovaný SSCD. Ak sú QC, ktoré sú v skutočnosti 
podporované SSCD, ale v certifikátoch nemajú strojovo spracovateľný záznam označujúci takúto podporu, dôrazne sa 
odporúča v QC vydaných v budúcnosti využiť vyhlásenie QcSSCD. Medzičasom (kým neuplynie platnosť posledného QC 
bez tejto informácie) by sa v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch malo využiť pole „Sie“ a súvisiace 
rozšírenie „Qualifications“, napríklad vytriediť informácie na identifikáciu súboru(-ov) certifikátov použitím konkrétnych 
OID vymedzených CSP QC , ktoré CSP QC môžu potenciálne využívať na rozlišovanie medzi rozličnými typmi QC (niektoré 
podporované SSCD a niektoré nie) a združovanie jednoznačných „informácií na podporu SSCD“ s informáciami identi
fikovanými (vytriedenými) súborom(-mi) certifikátov pomocou „kvalifikátorov“. 

Usmernenia o všeobecnom využívaní aplikácií, služieb alebo produktov elektronických podpisov, ktoré sú založené na 
zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch podľa týchto technických špecifikácií, sú takéto: 

Záznam „CA/QC“ „Sti“ (a podobne aj záznam CA/QC bližšie určený ako „koreňová CA/QC“ pomocou rozšírenia „Sie“ 
additionalServiceInformation) 

— znamená, že všetky certifikáty konečného subjektu, ktoré vydala CA identifikovaná na základe „Sdi“ (podobne v rámci 
hierarchie CA počnúc koreňovou CA identifikovanou na základe „Sdi“), sú QC za predpokladu, že sa tak uvádza na 
samotnom certifikáte prostredníctvom vhodných strojovo spracovateľných QcStatements (teda QcCompliance) a/alebo 
QCP(+) OID vymedzených na základe ETSI (čo zaručuje orgán dohľadu/akreditačný orgán – pozri „Všeobecné 
usmernenia o úprave údajov“). 

Poznámka: Ak nie sú informácie „Sie“ „Qualifications Extension“ uvedené alebo ak certifikát konečného subjektu, 
v prípade ktorého sa požaduje, aby bol QC, nie je „bližšie určený“ prostredníctvom príslušného údaja „Sie“, 
v takom prípade „strojovo spracovateľná“ informácia v QC, podlieha dohľadu/sa akredituje ako správna. To znamená, 
že je zaručené, že použitie (alebo nepoužitie) vhodného QcStatement (teda QcCompliance, QcSSCD) a/alebo QCP(+) 
OID vymedzeného na základe ETSI je v súlade s vyhláseniami CSP QC. 

— a ak sú uvedené informácie „Sie“ „Qualifications Extension“, potom dodatočne k uvedenému automatickému pravidlu 
výkladu použitia sa predmetné certifikáty identifikované pomocou rozšírenia informácií „Sie“„Qualifications Extensi
on“, ktoré sú zostavené na princípe sekvencie „filtrov“ bližšie určujúcich súbor certifikátov, musia byť považované 
podľa súvisiacich kvalifikátorov poskytujúcich niektoré dodatočné informácie o „podpore SSCD“ a/alebo „právnickej 
osobe ako subjekte“ (napríklad certifikáty, ktoré obsahujú konkrétny OID v rozšírení certifikačnej politiky a/alebo 
majú špecifické modely „používania kľúčov“ a/alebo sú filtrované pomocou špecifickej hodnoty, ktorá je uvedená 
v jednom konkrétnom poli alebo rozšírení certifikátu atď.) Uvedené kvalifikátory sú súčasťou tohto súboru „kvalifi
kátorov“ použitých na kompenzáciu za nedostatočné informácie v zodpovedajúcom obsahu QC, ktoré sa používajú 
na uvedenie: 

— údaja o kvalifikovanom štatúte: „QCStatement“, čo znamená, že identifikovaný certifikát(-y) je (sú) kvalifikovaný; 

A/ALEBO 

— údaja o povahe podpory SSCD: 

— hodnota kvalifikátora „QCWithSSCD“, ktorá znamená, že „QC podporovaný SSCD“ alebo 

— hodnota kvalifikátora „QCNoSSCD“, ktorá znamená, že „QC nie je podporovaný SSCD“ alebo 

— hodnota kvalifikátora „QCSSCDStatusAsInCert“, ktorá znamená, že je zaručené, aby informácia o podpore 
SSCD bola uvedená v každom QC v rámci informácií „Sdi“ – „Sie“ poskytnutých v tomto zázname CA/QC; 

A/ALEBO
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— údaja o vydaní právnickej osobe: 

— hodnota kvalifikátora „QCForLegalPerson“, ktorá znamená „certifikát vydaný právnickej osobe“ 

3.5. Služby podporujúce „CA/QC“, ktoré ale nie sú súčasťou „CA/QC“ „Sdi“ 

Služby súvisiace so štatútom platnosti certifikátov týkajúce sa QC a v prípade ktorých informáciu súvisiacu so štatútom 
platnosti certifikátov (napríklad reakcie CRL a OCSP) podpisuje subjekt, ktorého súkromný kľúč nie je certifikovaný 
v rámci procesu certifikácie, ktorý vedie k CA uvedenému v zozname, ktorá vydáva QC („CA/QC“), sú zahrnuté do 
zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch uvedením týchto služieb súvisiacich so štatútom platnosti certi
fikátov ako takých v zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch (t. j. s typom služby „OCSP/QC“ alebo 
„CRL/QC“), pretože tieto služby sa môžu považovať za súčasť „kvalifikovaných“ služieb, ktoré podliehajú dohľadu/sú 
akreditované vo vzťahu k poskytovaniu certifikačných služieb QC. Samozrejme, odpovedajúce subjekty OCSP alebo 
vydavatelia CRL, ktorých certifikáty podpísali CA v rámci hierarchie služby CA/QC na zozname, sa považujú za „platné“ 
a v súlade s hodnotou štatútu služby CA/QC na zozname. 

Podobné ustanovenie sa môže uplatňovať na certifikačné služby vydávajúce nekvalifikované certifikáty (typu služby 
„CA/PKC“). 

Zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch zahŕňa služby súvisiace so štatútom platnosti certifikátov, keď pre 
takéto služby príslušná informácia o lokalite nie je uvedená v certifikátoch konečného subjektu, na ktoré sa vzťahujú 
služby súvisiace so štatútom platnosti certifikátov. 

4. Vymedzenie pojmov a skratky 

Na účely tohto dokumentu sa uplatňujú nasledujúce vymedzenia pojmov a akronymy: 

Pojem Akronym Vymedzenie pojmov 

poskytovateľ certifikač
ných služieb 

CSP Ako je vymedzené v článku 2 ods. 11 smernice 1999/93/ES. 

certifikačná autorita CA 1. poskytovateľ certifikačnej služby, ktorý vytvára a prideľuje certifikáty 
s verejným kľúčom, alebo 

2. technická služba na vydávanie certifikátov, ktorú využíva poskytovateľ 
certifikačnej služby, ktorý vytvára a prideľuje certifikáty s verejným 
kľúčom. 

POZNÁMKA: Pozri odsek 4 normy EN 319 411-2 ( 1 ) s ďalšími vysvetlivkami 
pojmu certifikačnej autority. 

certifikačná autorita 
vydávajúca kvalifiko
vané certifikáty 

CA/QC CA, ktorá spĺňa požiadavky ustanovené v prílohe II k smernici 1999/93/ES 
a vydáva kvalifikované certifikáty, ktoré spĺňajú požiadavky ustanovené 
v prílohe I k smernici 1999/93/ES. 

certifikát certifikát Ako je vymedzené v článku 2 ods. 9 smernice 1999/93/ES. 

kvalifikovaný certifikát QC Ako je vymedzené v článku 2 ods. 10 smernice 1999/93/ES. 

signatár signatár Ako je vymedzené v článku 2 ods. 3 smernice 1999/93/ES. 

dohľad dohľad Týka sa dohľadu stanoveného v článku 3 ods. 3 smernice 1999/93/ES. 
V smernici 1999/93/ES sa vyžaduje, aby členské štáty zriadili primeraný 
systém, ktorý umožní dohľad nad CSP so sídlom na ich území vydávajúcimi 
kvalifikované certifikáty verejnosti a ktorý zabezpečí dohľad nad spĺňaním 
ustanovení uvedenej smernice. 

dobrovoľná akreditácia akreditácia Ako je vymedzené v článku 2 ods. 13 smernice 1999/93/ES. 

zoznam dôveryhodných 
informácií o poskytova
teľoch 

TL Označuje zoznam štatútov dohľadu nad certifikačnými službami/akreditácie 
certifikačných služieb poskytovateľov certifikačných služieb, ktorí sú pod 
dohľadom dotknutého členského štátu/ktorých členský štát akreditoval 
vzhľadom na dodržiavanie ustanovení smernice 1999/93/ES.
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Pojem Akronym Vymedzenie pojmov 

zoznam štatútov dôve
ryhodnej služby 

TSL Forma podpísaného zoznamu používaná ako základ prezentácie informácií 
o štatúte dôveryhodnej služby podľa špecifikácií v ETSI TS 119 612. 

dôveryhodná služba Služba, ktorá zvyšuje dôveru voči elektronickým transakciám (bežne, ale nie 
nevyhnutne pomocou kryptografických techník alebo dôverného materiálu) 
[ETSI TS 119 612]. 

POZNÁMKA: Tento pojem sa používa v širšom zmysle ako certifikačná 
služba vydávajúca certifikáty alebo poskytujúca iné služby týkajúce sa elek
tronických podpisov. 

poskytovateľ dôvery
hodných služieb 

TSP Orgán, ktorý prevádzkuje jednu alebo viac (elektronických) dôveryhodných 
služieb (tento pojem sa používa v širšom zmysle ako CSP). 

token dôveryhodných 
služieb 

TrST Fyzický alebo binárny (logický) objekt vygenerovaný alebo vydaný v dôsledku 
využitia dôveryhodnej služby. Príklady binárnych TrST sú certifikáty, 
zoznamy zrušených certifikátov (CRL), tokeny časovej pečiatky (TST) a odpo
vedí online protokolu štatútu certifikátov (OCSP). 

kvalifikovaný elektro
nický podpis 

QES AdES, ktorý je podporovaný QC a ktorý je vytvorený SSCD, ako je vyme
dzené v článku 2 smernice 1999/93/ES. 

zdokonalený elektro
nický podpis 

AdES Ako je vymedzené v článku 2 ods. 2 smernice 1999/93/ES. 

zdokonalený elektro
nický podpis podporo
vaný kvalifikovaným 
certifikátom 

AdES QC Ide o elektronický podpis, ktorý spĺňa požiadavky na AdES a je podporovaný 
QC, ako je vymedzené v článku 2 smernice 1999/93/ES. 

bezpečné zariadenie na 
vytvorenie podpisu 

SSCD Ako je vymedzené v článku 2 ods. 6 smernice 1999/93/ES. 

( 1 ) ISO 319411:-2: Elektronické podpisy a infraštruktúry (ESI); Politické a bezpečnostné požiadavky na poskytovateľov dôveryhodných 
služieb vydávajúcich certifikáty; Časť 2: Politické požiadavky na poskytovateľov certifikačných služieb vydávajúcich kvalifikované 
certifikáty. 

V tejto časti dokumentu sa kľúčové slová „MUSÍ“, „NESMIE“, „POVINNÉ“, „MALO BY“, „NEMALO BY“, „ODPORÚČA SA“, 
„MÔŽE“, a „VOLITEĽNÉ“ a OZNAMOVACÍ SPÔSOB a PRÍTOMNÝ ČAS pri slovesách veľkými písmenami, ktoré sú 
obsiahnuté v tomto dokumente, majú vykladať v súlade s opisom uvedeným v RFC2119 ( 1 ). 

KAPITOLA I 

PODROBNÉ ŠPECIFIKÁCIE SPOLOČNÉHO VZORU „ZOZNAMU DÔVERYHODNÝCH INFORMÁCIÍ 
O POSKYTOVATEĽOCH CERTIFIKAČNÝCH SLUŽIEB, KTORÍ PODLIEHAJÚ DOHĽADU/SÚ 

AKREDITOVANÍ“ 

Tieto špecifikácie sú založené na špecifikáciách a požiadavkách uvedených v ETSI TS 119 612 v1.1.1 (ďalej len „ETSI TS 
119 612“). 

Ak sa v týchto špecifikáciách neuvádza žiadna osobitná požiadavka, UPLATŇUJÚ SA požiadavky v ETSI TS 119 612 
odseky 5 a 6 v celom rozsahu. Ak sa v týchto špecifikáciách uvádzajú osobitné požiadavky, PREVLÁDAJÚ nad zodpo
vedajúcimi požiadavkami ETSI TS 119 612. V prípade rozdielov medzi týmito špecifikáciami a špecifikáciami v ETSI TS 
119 612 SÚ normatívnymi špecifikáciami tieto špecifikácie. 

Scheme operator name (odsek 5.3.4) 

Toto pole JE prítomné a JE V SÚLADE so špecifikáciami odseku 5.3.4. normy TS 119 612.
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Krajiny MÔŽU mať oddelené orgány dohľadu a akreditačné orgány, ako aj dodatočné orgány zodpovedné za akékoľvek 
operatívne súvisiace činnosti. Určenie prevádzkovateľa schémy (Scheme operator) zoznamu dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch členských štátov spadá do kompetencie členských štátov. Vychádza sa z predpokladu, že orgán 
dohľadu, akreditačný orgán a prevádzkovateľ schémy (v prípade, že ide o rozličné orgány) budú všetky mať svoje vlastné 
úlohy a oblasti, za ktoré budú zodpovedné. 

Všetky situácie, keď za dohľad, akreditáciu alebo operačné aspekty sú zodpovedné viaceré orgány, SA neprestajne 
ZVAŽUJÚ a ako také SA IDENTIFIKUJÚ v informácii o schéme ako súčasti zoznamu dôveryhodných informácií o posky
tovateľoch vrátane informácií špecifických pre danú schému uvedených pomocou „Scheme information URI“ (odsek 
5.3.7). 

Scheme name (odsek 5.3.6) 

Toto pole JE prítomné a JE V SÚLADE so špecifikáciami odseku 5.3.6. normy TS 119 612, v ktorom sa pre schému 
POUŽÍVA tento názov: 

„EN_name_value“ = „Zoznam štatútov dohľadu nad certifikačnými službami/štatútov akreditácie certifikačných služieb 
poskytovateľov certifikačných služieb, ktorí podliehajú dohľadu prevádzkovateľa referenčnej schémy dotknutého člen
ského štátu/ktorých prevádzkovateľ referenčnej schémy dotknutého členského štátu akreditoval vzhľadom na dodržia
vanie príslušných ustanovení smernice Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES z 13. decembra 1999 o rámci 
Spoločenstva pre elektronické podpisy“. 

Scheme information URI (odsek 5.3.7) 

Toto pole JE prítomné a JE V SÚLADE so špecifikáciami odseku 5.3.7. normy TS 119 612, v ktorom „príslušné 
informácie o schéme“ ZAHŔŇAJÚ minimálne: 

— Úvodné informácie spoločné pre všetky členské štáty o rozsahu a súvislostiach zoznamu dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch a schémach dohľadu/akreditačných schémach, na ktorých sú založené. Spoločný text, ktorý sa má 
použiť, je ďalej uvedený text, v ktorom SA reťazec znakov „[názov príslušného členského štátu]“ NAHRADÍ názvom 
príslušného členského štátu: 

„Tento zoznam je „Zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch certifikačných služieb, ktorí podliehajú 
dohľadu/sú akreditovaní“, ktorí poskytujú informácie o štatúte dohľadu nad certifikačnými službami/akreditácie certi
fikačných služieb zo strany poskytovateľov certifikačných služieb (CSP), ktorí podliehajú dohľadu [názov príslušného 
členského štátu]/sú akreditovaní [názov príslušného členského štátu] vzhľadom na dodržiavanie príslušných ustanovení 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES z 13. decembra 1999 o rámci Spoločenstva pre elektronické 
podpisy. 

Cieľom zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch je: 

— zhromažďovať a poskytovať spoľahlivé informácie o štatúte dohľadu nad certifikačnou službou poskytovateľov 
certifikačných služieb/štatúte jej akreditácie, pričom poskytovatelia certifikačných služieb sú pod dohľadom [názov 
príslušného členského štátu]/sú akreditovaní [názov príslušného členského štátu] zodpovedným za zostavenie a vedenie 
zoznamu o súlade s príslušnými ustanoveniami v smernici 1999/93/ES, 

— umožňovať dôveryhodné overovanie elektronických podpisov podporovaných tými certifikačnými službami 
podliehajúcimi dohľadu/tými akreditovanými certifikačnými službami, ktoré poskytujú CSP na zozname. 

Zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch členského štátu poskytuje minimálne informácie o CSP, ktorí 
podliehajú dohľadu/sú akreditovaní a vydávajú kvalifikované certifikáty v súlade s ustanoveniami stanovenými v smer
nici 1999/93/ES [článok 3 ods. 3 a 2 a článok 7 ods. 1 písm. a)], ako aj informácie o QC podporujúcich elektronický 
podpis a o tom, či je podpis vytvorený bezpečným zariadením na vytvorenie podpisu. 

CSP vydávajúci kvalifikované certifikáty (QC) uvedení na tomto zozname podliehajú dohľadu [názov príslušného 
členského štátu] a môžu byť takisto akreditovaní vzhľadom na dodržiavanie ustanovení stanovených v smernici 
1999/93/ES, ako aj dodržiavanie požiadaviek prílohy I (požiadavky na QC) a požiadaviek prílohy II (požiadavky 
na CSP vydávajúcich QC). Platný systém „dohľadu“ (prípadne systém „dobrovoľnej akreditácie“) je vymedzený a musí 
spĺňať príslušné požiadavky v smernici 1999/93/ES, predovšetkým požiadavky stanovené v článku 3 ods. 3, článku 8 
ods. 1, článku 11, (prípadne článku 2 ods. 13, článku 3 ods. 2, článku 7 ods. 1 písm. a), článku 8 ods. 1 a článku 11). 

Dodatočné informácie o iných CSP, ktorí podliehajú dohľadu/sú akreditovaní, ktorí však nevydávajú QC, ale poskytujú 
služby súvisiace s elektronickým podpisom (napríklad CSP, ktorí poskytujú služby časových pečiatok a vydávajú 
tokeny časových pečiatok, CSP vydávajúci nekvalifikované certifikáty atď.) sa dobrovoľne zahrnú do zoznamu dôve
ryhodných informácií o poskytovateľoch na vnútroštátnej úrovni“.
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— Konkrétne informácie o základných schémach dohľadu/akreditačných schémach, predovšetkým ( 1 ): 

— informácie o systéme dohľadu, ktorý sa vzťahuje na všetky CSP QC , 

— v prípade potreby informácie o vnútroštátnej schéme dobrovoľnej akreditácie, ktorá sa vzťahuje všetky CSP QC , 

— v prípade potreby, informácie o systéme dohľadu, ktorý sa vzťahuje na všetky CSP nevydávajúce QC, 

— v prípade potreby informácie o vnútroštátnej schéme dobrovoľnej akreditácie, ktorá sa vzťahuje na všetkých CSP 
nevydávajúcich QC. 

Tieto konkrétne informácie ZAHŔŇAJÚ pri každej uvedenej základnej schéme minimálne: 

— všeobecný opis, 

— informácie o postupe orgánu dohľadu/akreditačného orgánu pri vykonávaní dohľadu nad CSP/akreditácii CSP a o 
postupe CSP pri dohľade, ktorému podlieha/pri akreditácii, 

— informácie o kritériách, podľa ktorých sa vykonáva dohľad nad CSP/podľa ktorých sú CSP akreditovaní. 

— V prípade potreby konkrétne informácie o špecifických „kvalifikáciách“, na ktoré môžu byť oprávnené niektoré 
z fyzických alebo binárnych (logických) objektov vygenerované alebo vydané v dôsledku poskytovania certifikačnej 
služby, a to na základe svojho súladu s ustanoveniami a požiadavkami platnými na vnútroštátnej úrovni vrátane 
významu takejto „kvalifikácie“ a pridružených vnútroštátnych ustanovení a požiadaviek. 

Dodatočne sa MÔŽU na dobrovoľnom základe poskytnúť špecifické informácie členských štátov o schéme, a to: 

— informácie o kritériách a pravidlách uplatnených pri výbere osôb vykonávajúcich dohľad/audítorov a pri vymedzení 
spôsobu, akým nad CSP vykonávajú dohľad (spôsob ich kontroly)/spôsobu, akým ich akreditujú (spôsob vykonávania 
auditu), 

— iné kontaktné a všeobecné informácie, ktoré sa týkajú prevádzkovania schémy. 

Scheme type/community/rules (odsek 5.3.9) 

Toto pole JE prítomné a JE V SÚLADE so špecifikáciami odseku 5.3.9. normy TS 119 612, pričom zahŕňa aspoň dva 
URI: 

— URI spoločný pre všetky zoznamy dôveryhodných informácií o poskytovateľoch členských štátov, ktorý odkazuje na 
opisný text, ktorý JE uplatniteľný na všetky zoznamy dôveryhodných informácií o poskytovateľoch takýmto spôso
bom: 

URI: http://uri.etsi.org/TrstSvc/TrustedList/schemerules/EUcommon 

Opisný text: 

„Účasť na schéme 

Každý členský štát musí vytvoriť „Zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch certifikačných služieb, ktorí 
podliehajú dohľadu/sú akreditovaní“, v rámci ktorého sa poskytujú informácie o štatúte dohľadu nad certifikačnými 
službami/akreditácie certifikačných služieb od poskytovateľov certifikačných služieb (CSP), ktorí podliehajú dohľadu 
príslušného členského štátu/sú akreditovaní príslušným členským štátom vzhľadom na dodržiavanie príslušných 
ustanovení smernice Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES z 13. decembra 1999 o rámci Spoločenstva pre 
elektronické podpisy. 

Pri implementácii takýchto zoznamov dôveryhodných informácií o poskytovateľoch sa takisto odkazuje na zoznam 
liniek (ukazovateľov) na zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch každého členského štátu vypracovaný 
Európskou komisiou. 

Politika/pravidlá posudzovania služieb na zozname 

Zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch členského štátu musí poskytovať minimálne informácie o CSP 
podliehajúcich dohľadu/akreditovaných CSP vydávajúcich kvalifikované certifikáty v súlade s ustanoveniami stanove
nými v smernici 1999/93/ES [článok 3 ods. 2 a 3 a článok 7 ods. 1 písm. a)], ako aj informácie o QC podporujúcich 
elektronický podpis a o tom, či je podpis vytvorený bezpečným zariadením na vytvorenie podpisu.
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( 1 ) Posledné dva súbory informácií sú mimoriadne dôležité pre strany spoliehajúce sa na posúdenie kvality a stupňa bezpečnosti týchto 
systémov dohľadu/akreditácie uplatniteľné na CSP nevydávajúcich QC. Tieto súbory informácií sa uvádzajú na úrovni zoznamu 
dôveryhodných informácií o poskytovateľoch pomocou súčasných „Scheme information URI“ (odsek 53.7 – informácie, ktoré posky
tujú členské štáty), „Scheme type/community/rules“ (odsek 5.3.9 – pomocou textu spoločného pre všetky členské štáty) a „TSL 
policy/legal notice“ (odsek 5.3.11 – text spoločný pre všetky členské štáty odvolávajúci sa na smernicu 1999/93/ES, spolu s možnosťou 
doplniť texty/referencie špecifické pre daný členský štát). Dodatočné informácie o vnútroštátnych systémoch dohľadu/akreditácie pre 
CSP, ktorí nevydávajú QC, sa v prípade potreby a ak sa o to požiada, môžu poskytovať na úrovni služby (napríklad na účely odlíšenia 
viacerých úrovní kvality/bezpečnosti) pomocou „Scheme service definition URI“ (odsek 5.5.6).

http://uri.etsi.org/TrstSvc/TrustedList/schemerules/EUcommon


CSP vydávajúci kvalifikované certifikáty (QC) musia podliehať dohľadu členského štátu, v ktorom sú usadení (ak sú 
usadení v členskom štáte), a môžu byť takisto akreditovaní vzhľadom na dodržiavanie ustanovení stanovených 
v smernici 1999/93/ES, ako aj na dodržiavanie požiadaviek prílohy I (požiadavky na QC) a požiadaviek prílohy II 
(požiadavky na CSP vydávajúcich QC). CSP vydávajúci QC, ktorí sú akreditovaní v členskom štáte, musia patriť do 
príslušného systému dohľadu daného členského štátu okrem prípadu, keď nie sú usadení v danom členskom štáte. 
Platný systém „dohľadu“ (prípadne systém „dobrovoľnej akreditácie“) je vymedzený a musí spĺňať príslušné požiadavky 
v smernici 1999/93/ES, predovšetkým požiadavky stanovené v článku 3 ods. 3, článku 8 ods. 1, článku 11, (prípadne 
článku 2 ods. 13, článku 3 ods. 2, článku 7 ods. 1 písm. a), článku 8 ods. 1, článku 11). 

Dodatočné informácie o iných CSP, ktorí podliehajú dohľadu/sú akreditovaní, ktorí však nevydávajú QC ale poskytujú 
služby súvisiace s elektronickým podpisom (napríklad CSP, ktorí poskytujú služby časových pečiatok a vydávajú 
tokeny časových pečiatok, CSP vydávajúci nekvalifikované certifikáty atď.) sa môžu dobrovoľne zahrnúť do zoznamu 
dôveryhodných informácií o poskytovateľoch na vnútroštátnej úrovni. 

CSP nevydávajúci QC, ale poskytujúci doplnkové služby môžu spadať pod systém „dobrovoľnej akreditácie“ (podľa 
jeho vymedzenia v smernici 1999/93/ES a v súlade s ňou) a/alebo pod vnútroštátne vymedzenú „uznanú schému 
schvaľovania CSP“ realizovanú na vnútroštátnom základe na účely dohľadu nad súladom s ustanoveniami uvedenej 
smernice a prípadne s vnútroštátnymi ustanoveniami týkajúcimi sa poskytovania certifikačných služieb (v zmysle 
článku 2 ods. 11 smernice 1999/93/ES). Niektoré z fyzických alebo binárnych (logických) objektov vygenerované 
alebo vydané v dôsledku poskytovania certifikačnej služby môžu byť oprávnené na základe svojho súladu s ustano
veniami a požiadavkami platnými na vnútroštátnej úrovni, ale význam takejto „kvalifikácie“ sa pravdepodobne 
obmedzí iba na vnútroštátnu úroveň. 

Výklad zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch 

Usmernenia o všeobecnom využívaní aplikácií, služieb alebo produktov elektronických podpisov, ktoré sú zalo 
žené na zozname dôveryhodných informácií o poskytovateľoch podľa prílohy k rozhodnutiu Komisie [odkaz na 
súčasné rozhodnutie], sú takéto: 

Záznam „CA/QC“ „Service type identifier“ („Sti“) (podobne ako záznam CA/QC ďalej kvalifikovaný ako „RootCA/QC“ 
prostredníctvom využívania „Service information extension“ („Sie“) rozšírenia additionalServiceInformation) 

— znamená, že všetky vydané certifikáty konečného subjektu, ktoré vydala CA na základe „Service digital identifier“ 
(Sdi) (podobne v rámci hierarchie CA počnúc koreňovou CA identifikovanou na základe „Sdi“) od zodpovedajú
cich CSP (pozri súvisiace informačné polia TSP) sú kvalifikované certifikáty (QC) za predpokladu, že sa tak 
uvádza na samotnom certifikáte prostredníctvom použitia vhodných QcStatements vymedzených na základe EN 
319 412-5 (t. j. QcCompliance, QcSSCD atď.) a/alebo QCP(+) OID vymedzených na základe EN 319 411-2 (čo je 
zaručené vydaním CSP a zaistené orgánom dohľadu/akreditačným orgánom členského štátu), 

Poznámka: ak nie sú informácie „Sie“ „Qualifications Extension“ uvedené alebo ak certifikát konečného subjektu, 
v prípade ktorého sa požaduje, aby bol QC, nie je „bližšie určený“ prostredníctvom príslušného údaja „Sie“ 
„Qualifications Extension“, v takom prípade „strojovo spracovateľná“ informácia v QC podlieha dohľadu/sa akre
dituje ako správna. To znamená, že je zaručené, že použitie (alebo nepoužitie) vhodného QcStatement (teda 
QcCompliance, QcSSCD) a/alebo QCP(+) OID vymedzeného na základe ETSI je v súlade s vyhláseniami CSP 
vydávajúcimi QC. 

— a AK sú informácie „Sie“ „Qualifications Extension“ uvedené, potom dodatočne k uvedenému automatickému 
pravidlu výkladu použitia sa predmetné certifikáty identifikované pomocou záznamov „Sie“ „Qualifications Exten
sion“, ktoré sú zostavené na princípe sekvencie „filtrov“ bližšie identifikujúcich súbor certifikátov, musia 
zohľadňovať v súlade so súvisiacimi kvalifikátormi poskytujúcimi niektoré dodatočné informácie o kvalifikovanom 
štatúte „podpory SSCD“ a/alebo „právnickej osoby ako subjektu“ (napríklad certifikáty, ktoré obsahujú konkrétny 
OID v rozšírení certifikačnej politiky a/alebo majú špecifické modely „používania kľúčov“ a/alebo sú filtrované 
pomocou špecifickej hodnoty, ktorá je uvedená v jednom konkrétnom poli alebo rozšírení certifikátu atď.). 
Uvedené kvalifikátory sú súčasťou tohto súboru „kvalifikátorov“ použitých na kompenzáciu za nedostatočné 
informácie v zodpovedajúcom obsahu QC, ktoré sa používajú na uvedenie: 

— údaja o kvalifikovanom štatúte: „QCStatement“, čo znamená, že identifikovaný certifikát(-y) je (sú) kvalifiko
vaný,, 

A/ALEBO
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— údaja o povahe podpory SSCD: 

— hodnoty kvalifikátora „QCWithSSCD“, ktorá znamená, že „QC je podporovaný SSCD“ alebo 

— hodnoty kvalifikátora „QCNoSSCD“, ktorá znamená, že „QC nie je podporovaný SSCD“ alebo 

— hodnoty kvalifikátora „QCSSCDStatusAsInCert“, ktorá znamená, že je zaručené, aby informácia o podpore 
SSCD bola uvedená v každom QC v rámci informácií „Sdi“ – „Sie“ poskytnutých v tomto zázname CA/QC, 

A/ALEBO 

— údaja o vydaní právnickej osobe: 

— hodnota kvalifikátora „QCForLegalPerson“ znamená „certifikát vydaný právnickej osobe“. 

Všeobecné pravidlo výkladu každého záznamu typu „Sti“ je, že služba v zozname pomenovaná podľa poľa „Sn“ 
a jednoznačne identifikovaná podľa hodnoty poľa „Sdi“ má aktuálny štatút dohľadu/akreditácie podľa hodnoty 
poľa „Scs“, a to od dátumu uvedeného v „Current status starting date and time (Dátum a čas, odkedy aktuálny 
štatút začal platiť)“. Osobitné pravidlá výkladu pre všetky dodatočné informácie vzhľadom na službu v zozname 
(napríklad pole „Service information extensions“) možno nájsť podľa potreby v špecifickom URI členského štátu 
v rámci súčasného poľa „Scheme type/community/rules“. 

Uveďte prosím odkaz na Technické špecifikácie spoločného vzoru „Zoznamu dôveryhodných informácií o posky
tovateľoch certifikačných služieb, ktorí podliehajú dohľadu/sú akreditovaní“ v prílohe k rozhodnutiu Komisie 
2009/767/ES vzhľadom na ďalšie podrobnosti o poliach, opis a význam implementácie zoznamov dôveryhod
ných informácií o poskytovateľoch členských štátov.“ 

— URI špecifické pre zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch každého členského štátu, ktorý je odkazom 
na opisný text, ktorý JE uplatniteľný na TL tohto členského štátu: 

http://uri.etsi.org/TrstSvc/TrustedList/schemerules/CC, kde CC = ISO 3166-1 ( 1 ) alpha-2 kód krajiny používaný v poli 
„Scheme territory“ (odsek 5.3.10) 

— Keď majú používatelia prístup k osobitným politikám/pravidlám dotknutého členského štátu, podľa ktorých sa 
služby na zozname POSUDZUJÚ v súlade s vhodným systémom dohľadu a schémami dobrovoľnej akreditácie 
členského štátu. 

— Keď majú používatelia prístup k osobitnému opisu členského štátu, ako používať a vykladať obsah zoznamu 
dôveryhodných informácií o poskytovateľoch vzhľadom na certifikačné služby, ktoré nesúvisia s vydávaním QC. 
Tento opis sa môže použiť na znázornenie možnej nesúrodosti vnútroštátnych systémov dohľadu/akreditácie 
súvisiacich s CSP, ktorí nevydávajú QC, a na vysvetlenie, ako sa na tento účel používajú polia „Scheme service 
definition URI“ (odsek 5.5.6) a „Service information extension“ (odsek 5.5.9). 

Členské štáty MÔŽU vymedziť a používať dodatočné URI k uvedenému URI špecifickému pre daný členský štát (t. j. URI 
vymedzené na základe tohto hierarchického špecifického URI). 

TSL policy/legal notice (odsek 5.3.11) 

Toto pole JE prítomné a JE V SÚLADE so špecifikáciami odseku 5.3.11 normy TS 119 612, keď politické/právne 
upozornenie týkajúce sa právneho štatútu schémy alebo právnych požiadaviek, ktoré schéma spĺňa, na území, pod 
ktorého právomoc spadá, a/alebo obmedzenia a podmienky, za ktorých sa zoznam dôveryhodných informácií o posky
tovateľoch vedie a uverejňuje, JE viacjazyčný reťazec znakov (vo formáte „plain text“) pozostávajúci z dvoch častí: 

1. Prvej, povinnej časti, spoločnej pre zoznamy dôveryhodných informácií o poskytovateľoch všetkých členských štátov 
(v angličtine UK ako povinnom jazyku a prípadne v jednom alebo viacerých štátnych jazykoch), v ktorom sa uvádza, 
že platným právnym rámcom je smernica 1999/93/ES a jej zodpovedajúca implementácia v právnych predpisoch 
členských štátoch sa uvedie v poli „Scheme Territory“. 

Anglická verzia spoločného znenia: 

The applicable legal framework for the present TSL implementation of the Trusted List of supervised/accredited 
Certification Service Providers for [name of the relevant Member State] is Directive 1999/93/EC of the European 
Parliament and of the Council of 13 December 1999 on a Community framework for electronic signatures and its 
implementation in [name of the relevant Member State] laws.
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( 1 ) ISO 3166-1:2006: „Kódy názvov krajín a ich častí – 1. časť: Kódy krajín“.

http://uri.etsi.org/TrstSvc/TrustedList/schemerules/CC


Znenie v národnom jazyku (národných jazykoch) členského štátu: [úradný preklad (preklady) uvedeného anglického 
znenia]. 

2. Druhá, dobrovoľná časť, špecifická pre každý zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch (v angličtine UK 
ako povinnom jazyku a prípadne v jednom alebo viacerých národných jazykoch) s odkazmi na osobitné platné 
vnútroštátne právne rámce (napríklad najmä vtedy, ak sa týkajú vnútroštátnych schém dohľadu/akreditácie CSP, 
ktorí nevydávajú QC). 

KAPITOLA II 

KONTINUITA ZOZNAMOV DÔVERYHODNÝCH INFORMÁCIÍ O POSKYTOVATEĽOCH 

Certifikáty, ktoré treba oznámiť Komisii podľa článku 3 písm. c) súčasného rozhodnutia BUDÚ VYDANÉ tak, aby: 

— medzi ich lehotami platnosti boli minimálne tri mesiace, 

— boli vytvorené s novými pármi kľúčov, pretože žiadne predtým použité páry kľúčov sa opakovane necertifikujú. 

V prípade poškodenia alebo vyradenia JEDNÉHO zo súkromných kľúčov zodpovedajúceho verejnému kľúču, ktorý by sa 
mohol použiť na overenie podpisu v zozname dôveryhodných informácií a ktorý bol oznámený Komisii a uverejnený 
v centrálnych zoznamoch ukazovateľov Komisie, členské štáty: 

— ZNOVU VYDAJÚ, a to bez zdržania, nový zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch podpísaný nepo 
škodeným súkromným kľúčom v prípade, ak bol zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch podpísaný 
poškodeným alebo vyradeným súkromným kľúčom, 

— okamžite OZNÁMIA Komisii nový zoznam certifikátov s verejnými kľúčmi zodpovedajúcimi súkromným kľúčom, 
ktoré by sa mohli použiť na podpísanie zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch. 

V prípade poškodenia alebo vyradenia VŠETKÝCH súkromných kľúčov zodpovedajúcich verejným kľúčom, ktoré by sa 
mohli použiť na overenie podpisu v zozname dôveryhodných informácií a ktoré boli oznámené Komisii a uverejnené 
v centrálnych zoznamoch ukazovateľov Komisie, členské štáty: 

— VYGENERUJÚ nové páry kľúčov, ktoré by sa mohli použiť na podpísanie zoznamu dôveryhodných informácií 
o poskytovateľoch a ich zodpovedajúce certifikáty s verejným kľúčom, 

— ZNOVU VYDAJÚ, a to bez zdržania, nový zoznam dôveryhodných informácií o poskytovateľoch podpísaný jedným 
z tých nových súkromných kľúčov, ktorých zodpovedajúci certifikát s verejným kľúčom sa má oznámiť, 

— okamžite OZNÁMIA Komisii nový zoznam certifikátov s verejnými kľúčmi zodpovedajúcimi súkromným kľúčom, 
ktoré by sa mohli použiť na podpísanie zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch. 

KAPITOLA III 

ŠPECIFIKÁCIE ĽUDSKÝM OKOM ČITATEĽNEJ FORMY ZOZNAMU DÔVERYHODNÝCH INFORMÁCIÍ 
O POSKYTOVATEĽOCH 

Ak sa stanoví a uverejní ľudským okom čitateľná forma zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch, MALA 
BY byť poskytnutá vo formáte dokumentu PDF podľa ISO 32000 ( 1 ), ktorý MUSÍ byť naformátovaný podľa profilu PDF/A 
(ISO 19005 ( 2 )). 

Obsah ľudským okom čitateľnej formy zoznamu dôveryhodných informácií o poskytovateľoch vo formáte PDF/A BY 
MAL spĺňať tieto požiadavky: 

— v štruktúre formy HR BY SA MAL odrážať logický model opísaný v ETSI TS 119 612, 

— každé zahrnuté pole BY MALO byť zobrazené a uvádzať: 

— názov poľa (napríklad „Service type identifier“), 

— hodnotu poľa (napríklad „QA/QC“), 

— podľa potreby význam (opis) hodnoty poľa (napríklad „certifikačná autorita vydávajúca certifikáty s verejným 
kľúčom.“), 

— podľa potreby viacero verzií v štátnych jazykoch, ako sa stanovuje v zozname dôveryhodných informácií o posky
tovateľoch,
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( 1 ) ISO 32000-1:2008: Správa dokumentov – PDF (Portable document format) – 1. časť: PDF 1.7 
( 2 ) ISO 19005-2:2011: Správa dokumentov – Formát pre dlhodobú archiváciu elektronických textových dokumentov – 2. časť: Používanie 

normy ISO 32000-1 (PDF/A-2)



— – na forme HR by sa minimálne mali uviesť tieto polia a zodpovedajúce hodnoty digitálnych certifikátov uvedené 
v poli „Service digital identity“: 

— Verzia 

— Sériové číslo 

— Algoritmus podpisu 

— Vydavateľ 

— Platnosť od 

— Platnosť do 

— Predmet 

— Verejný kľúč 

— Politika certifikátu 

— Identifikátor kľúča predmetu 

— Distribučné body CRL 

— Identifikátor kľúča autority 

— Používanie kľúča 

— Základné obmedzenia 

— Algoritmus odtlačku prsta 

— Odtlačok prsta 

— forma HR BY SA MALA dať ľahko vytlačiť, 

— formu HR MUSÍ podpísať prevádzkovateľ schémy podľa základného profilu podpisov PAdES ( 1 ).
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( 1 ) ETSI TS 103 172 (marec 2012) – Elektronické podpisy a infraštruktúry (ESI – Electronic Signatures and Infrastructures); Základný profil 
PAdES



VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

zo 14. novembra 2013, 

ktoré sa týka zamietnutia žiadosti o zrušenie zápisu názvu do Registra chránených označení 
pôvodu a chránených zemepisných označení v zmysle nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) č. 1151/2012 [Kołocz śląski/kołacz śląski (CHZO)] 

[oznámené pod číslom C(2013) 7626] 

(Iba nemecké znenie je autentické) 

(2013/663/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1151/2012 z 21. novembra 2012 o systémoch kvality pre 
poľnohospodárske výrobky a potraviny ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 54 ods. 1, 

keďže: 

(1) V článku 54 ods. 1 prvom pododseku nariadenia (EÚ) 
č. 1151/2012 sa stanovuje, že popri žiadostiach 
výrobcov výrobkov uvádzaných na trh pod názvom zapí
saným do registra môže Komisia zrušiť zápis chráneného 
zemepisného označenia v registri, ak nie je zabezpečený 
súlad s podmienkami špecifikácie alebo ak aspoň za 
posledných sedem rokov nebol na trh uvedený žiadny 
výrobok s daným chráneným zemepisným označením. 

(2) Komisia pristúpila k preskúmaniu žiadosti o zrušenie 
zápisu chráneného zemepisného označenia „Kołocz śląs
ki/kołacz śląski“ v registri, ktorú Nemecko zaslalo 
15. februára 2013 a ktorá bola Komisii doručená 
18. februára 2013. 

(3) Na uvedenú žiadosť o zrušenie sa nevzťahuje žiaden 
z dvoch prípadov uvedených v článku 54 ods. 1 
prvom pododseku nariadenia (EÚ) č. 1151/2012, 
a teda nie sú splnené podmienky stanovené v tomto 
článku. 

(4) Vzhľadom na uvedené skutočnosti musí byť žiadosť 
o zrušenie chráneného zemepisného označenia „Kołocz 
śląski/kołacz śląski“, ktorú predložilo Nemecko, zamiet
nutá. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v 
súlade so stanoviskom Výboru pre politiku kvality 
poľnohospodárskych výrobkov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Žiadosť o zrušenie chráneného zemepisného označenia „Kołocz 
śląski/kołacz śląski“ sa zamieta. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené Spolkovej republike Nemecko. 

V Bruseli 14. novembra 2013 

Za Komisiu 

Dacian CIOLOȘ 
člen Komisie
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 14.12.2012, s. 1.





EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac informácii o Európskej únii získate na stránke: http://europa.eu. 
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